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Глава 1

 
 

Лондон,
 
 

июнь 1816 года,
 
 

дом графа Свифтона на Ганновер-сквер
 

Дафна Свифтон смотрела на лежащую на письменном столе загадочную коробку –
подарок, завернутый в мягкую розовую бумагу и перевязанный широкой белой лентой. Оче-
видно, таинственный даритель знал, что розовый – ее любимый цвет. И все же чувство опас-
ности, охватившее Дафну с самого утра, не прошло с появлением подарка.

– Может, это подарок на помолвку? – предположила юная кузина Дафны Делайла. – На
твою помолвку, о которой объявят завтра на званом вечере. – Несколько минут назад девочка
собственноручно вручила коробку Дафне с озорной улыбкой. – Не могу дождаться того дня,
когда стану достаточно взрослой, чтобы получать такие подарки, – драматично вздохнула
Делайла, сложив руки перед собой и захлопав ресницами.

– Делайла, тебе едва исполнилось двенадцать. – Дафна коснулась коробки кончиком
пальца. – И этот подарок не имеет никакого отношения к помолвке.

Делайла вскинула темные брови:
– Но твоя мама говорит, что завтра на балу лорд Фитцуэлл непременно сделает тебе

предложение. Ведь он ухаживал за тобой весь сезон. – Делайла опять вздохнула. – Ну когда
же я стану достаточно взрослой, чтобы получать предложения руки и сердца. Мне хотелось
бы иметь выбор. Но не слишком большой, иначе это будет выглядеть вульгарно.

Дафна покачала головой:
– Не торопись стать взрослой. У взрослых гораздо больше проблем, чем ты можешь

себе представить.
– Что за проблемы, Дафна? – В голосе девочки послышалось неподдельное любопыт-

ство.
– Ну как тебе сказать?.. – Дафна осеклась. Проблемы… Перед ее глазами возникло

красивое лицо мужчины: смеющиеся небесно-голубые глаза, твердый подбородок с будора-
жащей воображение ямочкой, позолоченные солнцем белокурые волосы и невероятно обво-
рожительная улыбка. Это… Проблемы!

– Мне все равно. J’adore les cadeaux1. Кто прислал тебе этот?.. Делайла указала на
коробку и принялась накручивать на палец длинный темный локон. Она взяла в руки кар-
точку – ее большие карие глаза округлились, как если бы она стала свидетельницей того, как
викарий ворует джин. – Капитан Рафферти Кавендиш?

Сердце Дафны замерло. В ее воображении вновь возникли бездонные голубые глаза.
Рейф? Этот негодяй? Этот лгун? Дафна судорожно проглотила комок в горле, стараясь ничем
не выдать охватившего ее гнева и ужаса, потянула себя за безымянный палец, на котором
должно было красоваться обручальное кольцо, и принялась отчаянно его растирать.

1 Обожаю подарки (фр.). – Здесь и далее примеч. пер.
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Нужно открыть подарок, а иначе придется как-то объяснять Делайле, почему она не
желает этого делать. Да и с чего она так перепугалась? Ведь это всего лишь подарок! Но
тогда почему ее желудок сжался так, что трудно дышать? Может, из-за записки, которую
она получила три дня назад и, прочитав, спрятала в дальний угол шкафа? Из-за записки, в
которой Рейф настаивал на немедленной встрече, а она решила оставить ее содержание без
внимания?

– В карточке есть еще что-нибудь? – поморщившись, поинтересовалась Дафна.
Делайла перевернула карточку.
– «По случаю вашей грядущей помолвки. Желаю счастья», – прочитала девочка. – О,

я была права! Это действительно подарок на помолвку.
Дафна выхватила карточку из рук кузины и внимательно осмотрела ее со всех сторон.

Ничего. Кроме исполненных сарказма слов, начертанных уверенно-небрежным почерком.
Сарказм, понять который способна была одна лишь Дафна.

– Что он тебе прислал? – Делайла кивнула на подарок.
– Понятия не имею. Открой, – стараясь побороть волнение, ответила Дафна.
Делайлу не пришлось просить дважды. Она быстро схватила подарок, развязала ленту

и разорвала красивую розовую упаковку.
Сестры обменялись полными любопытства взглядами.
Делайла сняла с коробки крышку, заглянула внутрь – и ее лицо сморщилось так, словно

она хлебнула прокисшего молока.
– Что? Что там? – У Дафны вспотели ладони. Она сжимала и разжимала кулаки, чтобы

восстановить чувствительность в начинающих неметь от беспокойства пальцах.
– Это… маленький деревянный кораблик, – ответила Делайла. – Не могу сказать, что

я в восторге от него.
– Впервые в жизни тебе не понравился подарок, – засмеялась Дафна. – Но кораблик?.. –

Она взяла из рук кузины коробку и заглянула внутрь. Там на тонкой папиросной бумаге
действительно лежал кораблик размером с ладонь.

Дафна осторожно взяла кораблик в руки. Что-то знакомое…
Делайла хитро прищурилась.
– А почему сногсшибательный капитан Кавендиш прислал тебе подарок на помолвку,

Дафна? И потом, я думала, он сухопутный капитан, а не капитан корабля.
– Так и есть. – Дафна повернула кораблик другой стороной, и у нее перехватило дыха-

ние. На его корме черными буквами, совсем как на настоящем корабле, было написано назва-
ние – «Истинная любовь».

Ноги Дафны подкосились, и ей пришлось опереться о край стола. Она тщетно пыталась
набрать в легкие воздуха. Зачем это напоминание? И уж тем более сегодня.

Делайла пристально смотрела на кузину.
– Что такое, кузина?
Дафна быстро положила кораблик в коробку, чтобы девочка не успела заметить назва-

ние.
Кто-то постучал в дверь, чем спас Дафну от дальнейших расспросов. Она быстро

повернулась на стук.
– Кто там?
– Я могу войти, дорогая?
– Минуточку, мама. – Дафна сурово посмотрела на Делайлу и погрозила ей пальцем. –

Ни слова о подарке! – в отчаянии прошептала она. – За молчание можешь взять недели на
две мои бриллиантовые сережки.

Делайла заговорщически подмигнула и решительно кивнула головой.
– Обещаю.
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– Спасибо, – прошептала Дафна, подходя к окну. На кузину всегда можно было рассчи-
тывать в обмен на какую-нибудь приятную мелочь. – Помоги мне подвинуть кресло. Нужно
спрятать эту коробку.

– Почему? – поинтересовалась Делайла, вскочив с места, и принялась двигать стоящее
у окна тяжелое, украшенное кисточками кресло к платяному шкафу.

– Сейчас нет времени объяснять, – прошептала помогающая ей Дафна.
Ножки кресла заскрежетали по деревянным половицам.
– Что за шум, дорогая? – спросила из-за двери миссис Свифтон.
– Ничего такого, мама. Уже иду.
Накрыв коробку крышкой, Дафна забралась на кресло и сунула подарок в дальний угол

самой верхней полки, спрыгнула на пол, поправила прическу, пригладила юбки и поспешила
к двери. Широко распахнув дверь, она встретилась лицом к лицу с матерью.

Графиня вошла в комнату.
– Делайла, вот ты где! – Миссис Свифтон окинула взглядом комнату. – А почему кресло

у шкафа?
Дафна постаралась ничем не выдать обуревавших ее эмоций.
– Потому что… я кое-что искала там…
Мать озадаченно посмотрела на дочь.
– Ту ужасную кружевную накидку, которую подарила мне на прошлое Рождество

тетушка Вилли. – Нашлась Дафна и перевела дыхание. Это была правда. Она все утро рылась
в шкафу в поисках этой кружевной вещицы. – Помнишь, мама? Кажется, я положила тетуш-
кин подарок на верхнюю полку, и без кресла мне не дотянуться. – Дафна умоляюще взгля-
нула на кузину.

– Да-да! А я помогала, – громко подтвердила Делайла.
Дафна вздохнула:
– Так неудобно, мама, быть противоположностью высоким людям.
– Противоположностью высоким людям? – переспросила Делайла.
– Мне совсем не нравится слово «коротышка», – вздохнула Дафна.
Графиня нахмурилась.
– Но если эта накидка так ужасна, зачем ты ее искала?
Дафна подошла к туалетному столику, уселась на стул и принялась втирать в руки крем.
– Затем, что тетушка Вилли расстроится, если не увидит ее на мне хотя бы раз. Я пред-

почитаю видеть улыбку на ее лице. А несколько часов пребывания в ужасной накидке можно
и потерпеть.

Лицо графини осветила улыбка:
– Ты так добра к своей тетушке, дорогая.
Тетя Вилли была сестрой матерей Дафны и Делайлы. Дочери шестого графа Галвер-

стона, они выросли вместе.
Делайла рассеянно потрогала бант у себя на макушке.
– Согласна. Это очень мило с твоей стороны. Я постараюсь последовать твоему при-

меру, когда ты состаришься и подаришь мне какую-нибудь ужасную накидку.
Дафна рассмеялась:
– Спасибо, Делайла. Я очень ценю твою жертву, хотя ты лишь на семь лет младше

меня. Не будем забывать еще, что я не вяжу кружевных накидок. Хотя в старости, возможно,
я и займусь этим, как тетушка Вилли.

– Может, ты старше меня всего на семь лет, кузина Дафна, но это очень важные семь
лет. Скоро состоится твоя помолвка, а мне еще так долго ждать дебюта. Увы!.. – Делайла
коснулась лба тыльной стороной ладони и испустила полный драматизма вздох.

– Что это такое, дорогая? – спросила графиня, глядя на письменный стол.
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Она была необыкновенно красива: волосы цвета меда с проблесками седины, серые
глаза. Эту красоту унаследовала Дафна.

– О чем ты, мама?
– Об этой книге. – Мать указала на лежащий на столе том.
– Ах, о книге. – Дафна с трудом сдержала вздох облегчения. – Это «Приключения мисс

Каллиопы Колдуэлл». Я обнаружила томик в дальнем углу ящика, когда искала накидку.
– Теперь я вспомнила. Это твоя любимая книга, моя девочка, – тихо сказала миссис

Свифтон.
Дафна подошла к столу, погладила старую потертую обложку. Мама права. Дафна дей-

ствительно обожала эту книгу. В те далекие дни, когда мечтала об опасных приключениях,
самоотверженности и…

Вздор. Теперь это не имеет никакого значения. Она уже пережила приключение – спа-
сибо большое, – и оно оказалось по-настоящему опасным. Дафна выдвинула ящик стола,
убрала в него книгу и покачала головой, заметив:

– Я знаю, в связи с предстоящим званым вечером внизу царит настоящая суматоха.
Несколько раз слышала стук в дверь. Обещаю, мама, немедленно спуститься и помочь.

– В этом нет необходимости, дорогая. Мы с Пенгри приняли всех посетителей, кроме…
– Знаю, мама. И все же настаиваю.
Графиня улыбнулась:
– Не о чем беспокоиться, моя девочка. Я в своей стихии. Карточки приходят из всех

уголков Лондона и пригородов. Завтра вечер обречен на грандиозный успех. Всем родным,
друзьям и знакомым не терпится пожелать тебе счастья в связи с предстоящей помолвкой
с лордом Фитцуэллом.

Дафна заволновалась: почему эти слова звучат так непривычно для ее уха? Помолвка
с лордом Фитцуэллом. Это событие Дафна планировала на протяжении нескольких недель.
Проводила много времени с этим достойным господином, позволяя ему сопровождать себя
на различные мероприятия и прогулки в парк. Пора подвести черту. Ведь это уже ее третий
сезон. Но теперь, когда все должно было случиться, желудок Дафны все чаще сжимался от
боли и еще какого-то необъяснимого ощущения.

– О помолвке еще не объявлено официально, мама.
– Конечно, не объявлено, дорогая. Но все знают, что это, скорее всего, случится на

предстоящем балу.
Дафна приложила ладонь ко лбу.
– Здесь действительно жарко?
– Вовсе нет. Надеюсь, ты не заболела?
Дафна покачала головой:
– Я в порядке. Можно по пальцам пересчитать случаи, когда болезнь укладывала меня

в постель. К тому же, у меня множество дел. Например, я должна помочь тебе с приготов-
лениями к званому вечеру, мама.

Дафна закусила губу. Этот тщательно продуманный и баснословно дорогой званый
вечер будет непросто отменить. Не то чтобы она этого хотела. Нет, как раз наоборот. Вечер
состоится, и она примет предложение лорда Фитцуэлла, если, конечно, он его сделает. И ее
ничто не остановит. Ничто, кроме… Дафну вновь охватил страх.

– Я пришла к тебе, дорогая, сообщить, что у тебя посетитель, – тихо произнесла миссис
Свифтон.

– Не стоило беспокоиться, мама. Можно было прислать Пенгри или кого-нибудь из
лакеев.

Графиня поджала губы.
– Я не была уверена, что ты захочешь видеть его.
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Дафна развернулась и нахмурилась.
– Да. О ком ты говоришь?
– О ком? – эхом подхватила Делайла.
Добрые глаза матери скользнули по лицу Дафны.
– О капитане Кавендише, дорогая.
Глаза Делайлы округлились. Она непроизвольно открыла рот. Дафна втянула носом

воздух, но потом замотала головой и попыталась сохранить спокойствие. Нельзя показывать
матери, какое сильное впечатление произвело на нее это имя – имя человека, способного не
только испортить званный вечер, но и помешать помолвке. А мать даже не знала причины.

Капитан Рафферти Кавендиш.
Муж Дафны.
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Глава 2

 
Дафна повернулась к кузине, сидящей на кровати с хитрой улыбкой на озорном лице.
– Почему ты не сказала маме, что капитан Кавендиш прислал тебе подарок? – спросила

Делайла, когда графиня ушла. – Почему ты его спрятала?
– Это долгая история, и у меня нет времени все объяснять, так что…
– О, пожалуйста, расскажи, кузина Дафна. Я так j’adore всякие тайны.
– Раз так, то мой рассказ лишит тебя удовольствия раскрыть эту тайну самостоятельно.

Мне ужасно не хочется говорить тебе об этом, но, кажется, ты произносишь слово j’adore
не совсем правильно.

Делайла постучала пальцем по щеке.
– Я ведь еще не закончила изучать французский, кузина. А насчет тайн ты права. Я

готова удовлетвориться подсказкой.
Не выдержав, Дафна рассмеялась:
– Нет, Делайла, не сейчас. Это довольно запутанная история. Ее могут обсуждать

только взрослые.
– Жду не дождусь, когда стану взрослой и смогу слушать самые интересные сплетни.
Дафна посмотрела на свое отражение в зеркале.
– Еще раз говорю тебе, Делайла: не торопись становиться взрослой.
– Но я хочу поскорее вырасти, испытать приключения, как Каллиопа Колдуэлл. Хочу,

чтобы красивые джентльмены присылали мне подарки, пусть даже и такие странные, как
этот крошечный деревянный кораблик. Хотя я все-таки предпочитаю драгоценности. –
Делайла упала на кровать, прижала ладонь ко лбу. – О, как я хочу, чтобы произошло хоть
что-нибудь! Но здесь никогда ничего не происходит…

Дафна развернулась к кузине и подбоченилась.
– К чему столько драматизма в голосе, Делайла? Приключения могут быть очень опас-

ными. Ты даже не представляешь, насколько. А по поводу того, что в этом доме ничего не
происходит… Разве тебя не волнует предстоящий бал?

Делайла села, упершись руками в матрас.
– Да, бал, на котором объявят о помолвке, – весьма волнующее событие. Но мне хоте-

лось бы чего-то по-настоящему захватывающего.
– Например?
– Ну, какой-нибудь хитроумной интриги, мезальянса или скандала.
– Вздор. Думай, что говоришь. Наша жизнь совсем не такая, как в книге о приключе-

ниях Каллиопы Колдуэлл. Настоящая жизнь гораздо прозаичнее, уверяю тебя. Я собираюсь
выйти замуж за лорда Фитцуэлла – и это отнюдь не мезальянс.

Делайла вздохнула:
– Еще одна причина для печали.
– Делайла Монтбанк, возьми себя в руки.
– Попытаюсь. Только мне кажется, что я неисправима. Да что там… Просто безна-

дежна. – На губах Делайлы заиграла озорная улыбка. – Ну что, ты собираешься спуститься,
чтобы повидаться с капитаном Кавендишем и поблагодарить его за подарок? – Темные брови
девочки вопросительно взметнулись вверх.

Схватив себя за безымянный палец, Дафна даже не посмотрела на кузину.
– Полагаю, мне придется это сделать.
– Советую тебе спускаться в зеленую гостиную не торопясь, – произнесла Делайла.
– Почему? – озадаченно вскинула брови Дафна.
– Мужчин нужно заставлять ждать. Они это j’adore. Хотя и никогда не признаются.
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– Делайла! Кто научил тебя такому вздору?
Делайла с отработанным безразличием взмахнула рукой.
– О, кузина Дафна, всем известно, что мужчин нужно заставлять ждать.
– Всем, говоришь?
Дафна настороженно посмотрела на девочку. Что именно знает об ее отношениях с

мужчинами эта маленькая плутовка?
Делайла откашлялась.
– И вот еще, когда в следующий раз будешь смотреться в зеркало, убедись, что на твоих

щеках достаточно румянца.
Дафна прищурилась:
– Даже знать не желаю, откуда тебе все это известно.
– Ну же. – Делайла кивком указала на зеркало.
Дафна нехотя повернулась к зеркалу – и на ее щеках тотчас заиграл очаровательный

румянец.
– Мне говорили, что помогает спиртное, если пощипывания не дают результата. Но у

тебя, похоже, все получилось. – Делайла захлопала в ладоши.
– О господи! Делайла, откуда ты все это знаешь?
Девочка пожала плечами.
– Я слышала, как об этом говорил викарий.
– Да, но ведь сама мысль о том…
– Все в порядке, – прервала кузину Делайла. – Хватит и пощипывания.
Глубоко вздохнув, Дафна внимательно посмотрела на свое отражение.
– Однажды капитан Кавендиш сказал, что я красивая.
Улыбка Делайлы стала шире. Дафна видела ее лицо в зеркале.
– Дорого бы я дала, чтобы мужчина, столь же привлекательный, как капитан Кавендиш,

сказал мне, что я красивая.
– Ты прехорошенькая, Делайла. Когда придет время, обзаведешься целой вереницей

поклонников. Себя я никогда не считала красавицей. Скорее, просто симпатичной.
– Ты очень-очень красивая, Дафна. Я бы даже сказала, одна из самых красивых моло-

дых леди в городе.
Дафна сдвинула брови:
– Скорее всего этот негодяй Кавендиш сказал так нарочно, чтобы попотчевать меня

очередной порцией лжи.
– Я готова есть его ложь ложками, если он будет преподносить ее с этой своей «него-

дяйской» улыбкой. – Делайла вздохнула. – А о какой лжи ты говоришь, кузина Дафна?
– Пусть это останется для тебя еще одной тайной. Надеюсь, тебе не нужно напоминать,

что мама не должна узнать ничего из того, о чем мы с тобой тут говорили.
– Может, я еще и не стала взрослой, но тайны хранить умею. К тому же вряд ли ты

расскажешь мне больше, если я разболтаю всем подряд то, что уже знаю. Правда?
– Совершенно верно, – ответила Дафна, продолжая смотреться в зеркало. – Интересно,

а считает ли меня красивой лорд Фитцуэлл? Он не говорил мне ничего подобного.
Делайла наморщила нос.
– Лорд Фитцуэлл не слишком-то многословен, если речь не идет о нем самом.
– Лорд Фитцуэлл – респектабельный джентльмен. Он красив, знатен, титулован.
– И интересуется родословной твоей семьи больше, чем твоей красотой. Я уж не

говорю о том, какой он зануда.
Дафна повернулась к кузине и погрозила ей пальцем.
– Не такой уж он зануда. А что касается его заинтересованности моей родословной…

Джентльмены вроде него всегда стремятся упрочить свое положение в обществе и приумно-
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жить богатство, вступая в выгодный брак. Если хочешь знать, мне тоже небезразлична его
родословная.

Делайла поморщилась:
– Звучит совсем неромантично. Я бы не смогла j’adore джентльмена, интересующегося

лишь положением моей семьи в ежегодном справочнике Дебретта.
Дафна лишь покачала головой.
– Сначала дорасти до моего возраста.
– Тебя послушать, так кажется, что придется ждать целую вечность, прежде чем я

смогу посещать балы и танцевать с красивыми джентльменами. И вообще, ничего не хочу
слышать о лорде Фитцуэлле, потому что отдаю предпочтение капитану Кавендишу.

Дафна попыталась успокоиться. Нужно сойти вниз и встретиться с Рейфом. Она вос-
пользовалась этой беседой с Делайлой, чтобы выиграть время, но расплата не заставит себя
ждать.

– Капитана Кавендиша никогда не интересовало происхождение или деньги. Он – про-
стой капитан армии его величества.

«А еще шпион…» Только вот Дафна не собиралась сообщать об этом Делайле. Девочка
и без того знала слишком много.

Нет, Рейфу не нужны ни ее титул, ни ее деньги.
– Да, у него нет титула, зато мало кто может сравниться с ним по красоте, – продолжала

Делайла.
Дафна едва не заскрипела зубами. Тут с Делайлой не поспоришь. Только она уже усво-

ила урок. Дафна вышла замуж за капитана Кавендиша в прошлом году, совершив ужасную
ошибку, которую необходимо было исправить как можно скорее. Тогда она ошибочно пола-
гала, что у этого мужчины есть к ней какие-то чувства. Думала, что их брак станет чем-то
бóльшим, нежели просто деловое соглашение, заключенное на благо короны и государства.

Кроме того, Рейф сам настоял на этом. Он выполнял секретную миссию для военного
ведомства и потребовал, чтобы они с Дафной связали себя узами брака, иначе он не взял
бы ее с собой.

Дафна возомнила, будто судьба дала ей шанс не только выйти замуж за человека, по
которому сохла на протяжении нескольких лет, но и доказать, что тоже может послужить
родине и королю. Оба ее брата – Доналд и Джулиан – также служили. Джулиан едва не погиб
в битве при Ватерлоо, Доналд и вовсе принес в жертву свою жизнь, отправившись с Рейфом
во Францию с секретной миссией. Дафне хотелось доказать, что и она может послужить
своей стране, как и все Свифтоны до нее.

Мисс Свифтон покачала головой. Какое право она имеет рассуждать о прошлом? Она
совершила несколько ошибок и теперь собирается их исправить. Но об этом не должна
узнать мама. И уж конечно, не будет посвящен в это лорд Фитцуэлл. Она ясно дала это
понять Рейфу. Так что только одному богу известно, почему он решил нанести визит нака-
нуне бала, посвященного ее помолвке. Дафна глубоко вздохнула. Существовал лишь один
способ выяснить это.

Дафна отправилась в гостиную. На ней – так уж случилось – было ее любимое розо-
вое платье, волосы красиво подобраны на затылке в замысловатый пучок, а на щеках играл
очаровательный румянец.

С ощущением уверенности в себе Дафна распахнула двери гостиной и вошла. Рейф
тотчас же поднялся ей навстречу.

Видеть его оказалось сродни удару в солнечное сплетение. Хотя Дафна никогда не
испытывала на себе подобных ударов. Размышлять над этим, у нее просто не было времени.

Рейф красив. Нет, даже слишком красив. Двадцати семи лет отроду, он просто сног-
сшибателен. Небесно-голубые глаза, коротко подстриженные светлые волосы, красиво изо-
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гнутые брови и ямочка на подбородке, которая всегда сводила Дафну с ума. Сосредоточив-
шись на стоящем у камина кресле из палисандрового дерева, Дафна, не поднимая глаз на
молодого человека, опустилась на мягкое сиденье.

– Капитан Кавендиш, – нарочито высокомерно приветствовала Рейфа Дафна. Она
смотрела на каминную полку поверх его головы, чтобы не отвлекаться от намеченного раз-
говора.

Рейф отвесил поклон.
– Леди Дафна.
– Вы теперь называете меня леди Дафной? – натянуто улыбнувшись, спросила

девушка.
– Именно так дóлжно обращаться к вам здесь, в вашем лондонском доме. Или вы пред-

почитаете, чтобы я называл вас Греем? – В спокойном, уверенном голосе Рейфа, как всегда,
слышались надменные нотки. Черт бы его побрал!

– Нет! – Проклятие! Ее голос прозвучал слишком пискляво. Дафна заставила себя
сосчитать до трех. – Предпочту обращение леди Дафна.

Ну и что с того, что он так ее называет? Формальности вполне уместны. Дафна пожала
плечами и тут же мысленно обругала себя за этот жест, хотя Рейфа ее неподобающее поведе-
ние никогда не смущало. Напротив, он находил удовольствие в созерцании Дафны, проявив-
шей большую смелость и надевшей мужскую одежду для выполнения секретной миссии.
Ну вот, снова эти непрошеные мысли. Нужно сосредоточиться на деле, а именно: заставить
капитана Кавендиша проклинать тот день, когда он заявил ей, что их брак будет аннулирован.

Дафна вздохнула:
– Надеюсь, вы не задержитесь здесь надолго, капитан. Я сегодня слишком занята.

Готовлюсь к объявлению о помолвке, знаете ли. Бал состоится уже завтра, и это для меня
– грандиозное событие.

Слово «помолвка» Дафна произнесла так, словно ее вдруг заставили жевать битое
стекло. Ну какая разница, что она солгала? До Рейфа уже дошли слухи о предстоящей
помолвке, иначе он не прислал бы ей в подарок этот треклятый кораблик.

Рейф вскинул брови.
– Именно поэтому я и приехал.
– На бал? Не помню, чтобы я посылала вам приглашение.
– Вообще-то меня пригласил ваш брат Джулиан. Но это не главное. Я приехал, чтобы

поговорить с вами.
– О чем? – Дафна сделала вид, будто рассматривает хрустальную вазу, стоящую на

столике рядом с креслом. Она даже провела пальцем по ее основанию.
– Вы в самом деле не догадываетесь? – усомнился Рейф.
Дафна перевела взгляд на своего собеседника и улыбнулась так, словно хотела сказать,

что ему не удастся произвести на нее впечатление.
– Что именно я должна знать?
– Что вам не следует планировать помолвку, в то время как вы являетесь моей законной

женой.
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Глава 3

 
– Но, Джулиан, ты же обещал оказать мне услугу. – Дафна нервно расхаживала по

просторному кабинету брата, выходившему окнами на площадь. После того, что несколько
минут назад сказал ей Рейф, она направилась прямиком сюда, не желая слушать остальное.

– Да, – ответил Джулиан. – Я оказал тебе услугу, устояв перед желанием придушить
тебя или хорошенько отшлепать, когда несколько недель назад ты сообщила мне, что тайно
вышла замуж за Кавендиша. Больше никаких услуг.

– Но ты должен мне помочь, – взмолилась Дафна, в отчаянии заломив руки.
– Нет, не должен. Я до сих пор вне себя из-за того, что ты поступила столь безрассудно.

Ты не посоветовалась со мной и даже…
Дафна в мольбе протянула к брату руки.
– Господи, но ведь тогда все пропало! Скоро приедет лорд Фитцуэлл, и будет объявлено

о нашей помолвке. Капитан Кавендиш здесь, а я вот-вот лишусь способности дышать и…
– Боже мой, дорогая. Успокойся. Я очень за тебя переживаю.
Кассандра, супруга Джулиана, вернулась в кабинет, неся поднос с чаем, который

забрала у Пенгри. Новость о том, что дочь графини – хозяйки дома – тайно вышла замуж
и при этом готовится к помолвке с другим мужчиной, не оставила бы равнодушными даже
самых преданных слуг.

– Джулиан, дорогой, выслушай сестру.
Раздосадованный Джулиан все же улыбнулся жене, когда та поставила поднос на стол,

а потом налила чаю, добавив пару кусочков сахара, и передала чашку Дафне.
– Да-да, как видишь, Кэсси все знает. Она хочет, чтобы ты мне помог, – сказала Дафна.
– Я не говорила этого, дорогая, – мягко возразила Кассандра. – Я просто думаю, что

Джулиану следует выслушать все доводы, прежде чем он примет решение. Не говоря уже
о том, что сгораю от любопытства и очень хочу узнать, что же произошло между тобой и
капитаном Кавендишем, если вы решили столь спешно пожениться. Но еще больше я желаю
знать, на чем основывается твое намерение аннулировать этот брак.

– Что ж, хорошо. – Джулиан наполнил свою чашку, только не чаем, а бренди. – Я выслу-
шаю тебя, Дафна. Только излагай быстрее. У меня кончается терпение.

Налив чаю себе, Кассандра удобно устроилась на диване и вся обратилась в слух.
Отставив в сторону чашку и сцепив руки на груди, Дафна вновь принялась расхаживать

по кабинету.
– Помнишь, в прошлом году мама и Доналд написали тебе, что я сбежала из дома на

целых две недели?
Глаза Джулиана заметно округлились.
– Прошу тебя, потише.
– Я помню! – вставила Кассандра.
– Я тоже. Но ты так и не объяснила, что за бес в тебя вселился, – торопил сестру Джу-

лиан.
– Доналд знал. Отчасти. Но я ничего не рассказала маме. Не хотела ее волновать. Я

убедила капитана Кавендиша в том, что он нуждается в моей помощи, во время выполнения
секретного задания.

Если несколько минут назад Джулиан просто округлил глаза, то теперь они и вовсе
грозили выскочить из орбит и покатиться по полу. Он порывисто встал из-за стола, уперся
кулаками в столешницу и навис над сестрой.

– Ты сопровождала Кавендиша, пока тот выполнял задание военного министерства?
Ты с ума сошла! И Кавендиш тоже! Я его убью…
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– Ну же, Джулиан, ты обещал выслушать Дафну, – осторожно перебила мужа Кас-
сандра.

Что-то гневно проворчав, Джулиан медленно опустился в кресло.
– Продолжай, – процедил он сквозь зубы.
Дафна сильно волновалась, однако голос ее зазвучал твердо и решительно.
– Ну, в общем, я убедила Кавендиша взять меня с собой.
Джулиан хищно прищурил свои темно-серые глаза.
– Как ты?.. – Он застонал. – Пожалуй, я не желаю этого знать…
Дафна подбоченилась.
– Ничего непристойного.
– Слава богу, – выдохнул Джулиан.
– Я просто его припугнула, – продолжала Дафна.
– Просто? Припугнула? – в голосе Джулиана послышался неприкрытый сарказм.
Дафна закусила губу.
– Я пригрозила капитану, что в случае отказа пожалуюсь Доналду, скажу, что Кавендиш

меня скомпрометировал.
Еле слышно выругавшись, Джулиан вскочил.
– Кавендиш тебя скомпрометировал?! Клянусь Богом, я…
– Нет! Нет! – Дафна в отчаянии замахала руками. – Ничего подобного не случилось. –

Она откашлялась и понизила голос. – Я просто пригрозила, что расскажу Доналду, будто он
меня скомпрометировал.

Джулиан глубоко вздохнул, его ноздри затрепетали. Он бросил взгляд на жену, но та
лишь пожала плечами.

– Думаю, тебе стоит позволить ей закончить, прежде чем ты снова впадешь в ярость, –
произнесла Кассандра.

Джулиан упал в кресло.
– Хорошо. Продолжай, Дафна.
– Но Кавендиш все равно не согласился.
– Но тогда я не понимаю, как ты все же оказалась в его компании? – воскликнул Джу-

лиан.
– Мне удалось убедить его.
Джулиан настороженно посмотрел на сестру.
– Каким образом?
– Мне было известно, почему Доналд поехал во Францию.
Взгляд серых глаз Джулиана едва не прожег Дафну насквозь.
– Что тебе было известно?
Дафна расправила плечи и в упор посмотрела на брата.
– Я знала, что официальной версией визита Доналда во Францию была дипломатиче-

ская миссия. Он ведь граф.
– И? – наступал Джулиан.
– На самом деле Доналд поехал туда потому, что люди, работающие на французов,

оказались русскими. А он говорил на этом языке.
Джулиан положил на стол перед собой руки.
– Откуда тебе это известно?
– Мне это известно, потому что я тоже говорю по-русски.
Многострадальные глаза Джулиана в очередной раз едва не выскочили из орбит.
– Прошу прощения?..
– Прошу прощения?.. – эхом отозвалась Кассандра.
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– Все именно так, как я сказала. Доналд начал изучать русский язык после визита посла
к нашему отцу. Отец сказал Доналду, что будет очень полезно, если тот сможет говорить не
только по-французски. И тогда посол прислал Доналду учителя.

– Это все мне известно, но как ты выучила русский? – спросил Джулиан.
Дафна теребила украшавшую ее шею нитку жемчуга.
– Как ты, наверное, уже догадался, отец ничего об этом не знал. Он ни за что не согла-

сился бы нанять семилетней девочке учителя. Не стоит напоминать тебе, что он считал спо-
собным к языкам лишь Доналда.

Джулиан понимающе кивнул:
– Продолжай.
– Тогда я попросила Доналда. Сказала, что очень хочу помочь стране и послужить ей,

насколько это возможно.
– И Доналд согласился? – выдохнул Джулиан.
– Он ни в чем не мог отказать мне, – с печальной улыбкой ответила Дафна. – Он сам

меня учил. А когда удавалось, брал на уроки с мистером Басковым. Мистер Басков говорил,
что меня учить легче, поскольку я гораздо младше Доналда, и называл меня выдающейся
ученицей.

Джулиан поднялся со своего места и подошел к окну. Опершись плечом о раму, он
выглянул наружу.

– Почему ты никогда не рассказывала мне об этом, Дафна?
– Не знала, разделяешь ли ты убеждения отца. Боялась, что расскажешь ему обо мне.
– Я бы не сделал этого.
– К тому времени, когда я в этом убедилась, ты ушел на войну и…
– И? – эхом отозвался Джулиан.
– Я не знала, увижу ли тебя снова, – закончила Дафна.
Джулиан развернулся к сестре с серьезным выражением лица.
– Я горжусь тобой, Дафна. Ты умна, энергична и не посрамишь нашу семью.
Глаза Дафны наполнились слезами.
– Спасибо, Джулиан.
– Боже, я это просто обожаю. – Сидящая на диване Кассандра промокнула глаза плат-

ком. – Все это время Дафна тайно учила русский язык. Замечательно! Продолжай, дорогая.
Поведай нам, как тебе удалось уговорить капитана Кавендиша.

Дафна кивнула.
– Рейф, то есть капитан Кавендиш, хотел, чтобы Доналд сопровождал его в доки под

видом матроса. Сам он играл роль капитана контрабандиста.
– И?.. – Кассандра позабыла про чай и подалась вперед.
– И я сообщила капитану Кавендишу, что говорю по-русски.
– Но ведь и Доналд владел этим языком. – Джулиан непонимающе нахмурился.
– То же самое сказал и капитан Кавендиш. Но я возразила: если я пойду вместо брата,

смогу сойти за юнгу. По телосложению я вполне подходила на эту роль. Кроме того, никого
не удивило бы мое постоянное присутствие рядом с капитаном или в его каюте.

– Подожди, – перебила золовку Кассандра. – Я не понимаю, что общего у русских с
французами?

– Те русские были просто наемниками, – пояснила Дафна. – Они продались французам
за деньги.

Кассандра кивнула, а Джулиан заметно побледнел.
– И Доналд позволил тебе играть роль юнги при Кавендише?
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– Да. Доналд согласился, что на корабль лучше пойти мне. Он знал, что рядом с капи-
таном Кавендишем мне ничто не угрожает. Знал, что я всю свою жизнь ждала возможности
послужить родине. Доналд не ошибся, – решительно кивнув, закончила Дафна.

– Стало быть, Кавендиш тоже согласился? – спросил Джулиан.
– Не сразу. Да и Доналд настаивал на выполнении одного условия. Сначала мы с Рей-

фом должны были пожениться. Доналд не хотел, чтобы пострадала моя репутация, если нас
вдруг схватят.

– По этой причине ты вышла замуж? – спросила Кассандра.
– Да, – ответила Дафна. – Друг капитана Кавендиша в военном ведомстве достал раз-

решение…
– Ты хочешь сказать, что это была идея Доналда? – с недоверием спросил Джулиан.
Дафна поморщилась:
– Да. Без этого он отказался меня отпускать с капитаном Кавендишем. Я умоляла его

позволить мне сделать это во благо страны. Он согласился. А мы с Рейфом дали друг другу
слово аннулировать наш брак после возвращения. Он даже говорил об этом с принцем-реген-
том. Принц пообещал дать особое разрешение… И еще…

– Что еще? – торопился узнать Джулиан.
Дафна отвела глаза и густо покраснела.
– Доналд заставил Рейфа дать обещание…
– Дать обещание? – опять проявил нетерпение Джулиан.
Дафна опустила глаза и принялась изучать свои туфли. Она не могла смотреть брату

в глаза.
– Доналд заставил Рейфа дать обещание… что брак будет фиктивным.
– Весьма предусмотрительно с его стороны. И Кавендиш… – Джулиан распустил гал-

стук и откашлялся. – Сдержал слово?
Дафна лишь кивнула в ответ. Да, этот ужасный человек сдержал обещание, хотя она

прикладывала все силы к тому, чтобы его соблазнить.
– Это хорошо, иначе я сейчас же направился бы в гостиную и вышиб из него дух, –

проворчал Джулиан.
– Какой ты кровожадный, – пробормотала Кассандра, беря со стола чашку и осужда-

юще цокая языком.
Джулиан прижал пальцы к виску, как если бы страдал от головной боли, и вновь сосре-

доточил внимание на сестре.
– В таком случае не вижу проблемы. Если вы оба выполнили свои обязательства, то

аннулировать брак будет несложно. Конечно, это не совсем законно, но раз тут замешан
принц-регент…

– Да, это должно быть несложно! – воскликнула Дафна.
– Поэтому ты пришла ко мне за помощью? Что ж, я попрошу своих друзей в парла-

менте оказать содействие. Напомню о проблеме принцу. Мы сумеем сделать все быстро и
так, чтобы никто не узнал.

– Да, должно быть все просто, – произнесла Дафна. – Только вот…
Джулиан сдвинул брови.
– Только вот – что?
Дафна вздохнула:
– Капитан Кавендиш только что сказал мне, что отказывается аннулировать брак.
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Глава 4

 
Дафна подошла к гостиной как раз в тот момент, когда оттуда вышел Рейф. Она чуть

не наскочила на него. От капитана пахло хвоей, мылом и чем-то еще невероятно приятным.
Дафна почувствовала спазм в горле и покачала головой.
– Я… э… капитан Кавендиш…
– Вот вы где! А я уж отчаялся увидеть вас снова. – На губах Рейфа заиграла соблазни-

тельная улыбка.
Дафна сделала шаг назад и устремила взгляд на его галстук. Опасно смотреть на его

красивое лицо. А эта ямочка на подбородке и вовсе…
– Я только что говорила с Джулианом.
Рейф скрестил на груди руки.
– И что же?
Из-за угла выглянула озорница Делайла.
– Пройдемте в гостиную. – Дафна погрозила пальцем Делайле и сердито сдвинула

брови.
Рейф распахнул дверь гостиной и отошел в сторону, пропуская Дафну вперед.
Расправив плечи и стараясь не обращать внимания на исходящий от Рейфа манящий

запах, Дафна прошла в гостиную, обошла вокруг стола и спряталась за ним, словно за щитом.
Капитан снова сложил руки на груди и оглядел девушку с головы до ног.
– После того как вы убежали отсюда несколько минут назад, я не ожидал столь скорого

возвращения.
Дафна смотрела на свои руки, вернее, на безымянный палец.
– Я не убегала.
– В самом деле?
Даже не поднимая глаз, Дафна знала, что Рейф насмешливо вскинул бровь.
Она откашлялась. Нет смысла препираться с ним. И уж если быть до конца честной,

она действительно убежала.
– Вы застали меня врасплох.
– Не сомневаюсь. Но у меня не было возможности договорить.
Дафна всплеснула руками.
– Договорить? Сообщить, что вы отказываетесь аннулировать наш брак? Я услышала

достаточно.
– И сразу побежали жаловаться брату, вместо того чтобы дослушать до конца. – Кавен-

диш потер затылок. – Впрочем, я не удивлен. Похоже, вы находите удовольствие в том, что
все ваши проблемы за вас решает семья. Осмелюсь предположить, что в вашей жизни нико-
гда не случалось чего-то такого, чего не могло бы уладить семейство Свифтонов.

Дафна хищно прищурилась. Слова Рейфа ее задели, потому что он сказал правду. Она
действительно побежала за помощью к Джулиану. Этого нельзя отрицать. Дафна сморщила
нос и глубоко вздохнула.

– Хорошо. Я вернулась. Что вы собирались мне сообщить? Что вы хотите?
– Хочу? – Рейф вскинул брови.
Дафна кивнула, чувствуя, что бешено колотящееся сердце того и гляди выскочит из

груди. Джулиан объяснил ей, что в случае несогласия Кавендиша аннулировать брак быстро
и без шума не получится. Так что если ей не удастся уговорить Рейфа, ее бал, ее помолвка,
да и вся ее жизнь с лордом Фитцуэллом будут разрушены. Дафна попыталась изобразить
безразличие, сложив на груди руки.

– Ну да. В обмен на аннулирование брака.
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Рейф кивнул – он понял смысл предлагаемой сделки.
– Хочу, чтобы в воскресенье вечером вы снова поехали со мной в доки.
Сердце Дафны ушло в пятки.
– Что?.. В доки? Зачем?
– Русские. Они вернулись. Я узнал об этом из надежного источника. И у них есть то,

что мне нужно.
Дафна схватилась за горло. В прошлом году она отправилась с Рейфом в доки и про-

вела там почти две недели, играя роль юнги. Носила чулки, бриджи, просторную рубаху,
матросскую шляпу… Но теперь это в прошлом. Все это случилось очень давно, когда она
была глупа и наивна. Когда Доналд был жив…

– Даже если бы я захотела, Джулиан никогда не позволит…
Рейф перебил ее:
– Как будто прежде вас это могло остановить.
Дафна едва не зарычала. Рейф прав. Всегда прав.
– Я… не могу.
Кавендиш забросил ногу на ногу и окинул девушку оценивающим взглядом.
– Почему?
Дафна вздернула подбородок.
– Я благовоспитанная молодая леди и собираюсь замуж за лорда Фитцуэлла, именно

поэтому я не могу разгуливать по Лондону в бриджах и матросской шляпе.
Рейф фыркнул.
– Не так давно вы не имели ничего против такого наряда. Угасла страсть к приключе-

ниям? Интересно, а как вы собираетесь выйти замуж, будучи уже замужем? Даже всемогу-
щий Джулиан не в силах уладить это «маленькое недоразумение».

Дафна отвернулась, не желая отвечать. Кавендиш опять был прав. Но не эти слова уяз-
вили Дафну больше. Она вспомнила о приключениях любимой героини Каллиопы Колдуэлл.
Эта женщина полжизни провела на пиратском корабле. Ее спас от смерти капитан капера2.
Каллиопа носила бриджи, треуголку, ходила по рее, правда, не говорила по-русски…

Вздор. Почему она думает о Каллиопе Колдуэлл? Ведь это – героиня глупого романа.
А предложение Кавендиша самое что ни на есть настоящее, и опасное. Доналд был убит
французами, на которых работают русские. Это совсем не игра, и Дафна теперь не желала
принимать в ней участие. Весь прошлый год она пыталась забыть о доках, о Рейфе, выбро-
сить из головы благородное стремление послужить родине… Изо всех сил старалась сосре-
доточиться на предстоящем замужестве, чтобы завести семью, детей…

– Я не могу поехать с вами. Это мое окончательное решение.
Кавендиш медленно обошел вокруг Дафны, которая тщетно пыталась игнорировать

его близость и унять отчаянно бьющееся сердце.
– Извините, любовь моя, но в таком случае я вынужден прибегнуть к крайней мере.
– Не называйте меня так! – Дафна схватилась за нитку жемчуга на шее и вновь вздер-

нула подбородок, но не могла сдержать любопытства. – Ну, и что же это за крайняя мера?
– Я собираюсь разыскать лорда Фитцуэлла. Он ведь намерен просить вашей руки?

Сомневаюсь, что он сделает это, узнав, что вы его обманули. – Рейф неторопливо прибли-
зился к столу, оказавшись на безопасном расстоянии от Дафны.

Склонив голову набок, она одарила его исполненным ненависти взглядом. В груди у
нее поднялась волна жгучего гнева, справится с которым оказалось весьма непросто.

– Я его не обманывала. Напротив, собираюсь аннулировать наш брак, прежде чем
приму предложение лорда Фитцуэлла. Вам лучше не надеяться, что я стану шляться с вами

2 Капер – легкое морское судно.
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по докам… Я выйду замуж и стану примерной женой. Как вы смеете мне угрожать? Как
смеете…

Рейф попятился и всплеснул руками.
– Эй, эй! Остановитесь, фурия!
Но Дафна продолжала наступать на Рейфа. Взгляд ее прожигал его грудь.
– Нет, я не буду молчать!
Глаза Рейфа превратились в льдинки.
– А если я скажу, что собираюсь использовать русских, чтобы выследить убийц вашего

брата?..
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Глава 5

 
– …И мне нужна ваша помощь? – закончил Рейф.
Он наблюдал, как прекрасные серые глаза Дафны стали огромными, пухлые розовые

губы приоткрылись от удивления, грудь тяжело вздымалась, как…
Нет! Не стоит представлять себе всякие фривольности, связанные со вздымающейся

грудью Дафны Свифтон. Она теребила нитку жемчуга на шее. И хотя это привлекало вни-
мание к ее декольте и мешало сосредоточиться на деле, Рейф снова и снова повторял себе:
я должен относиться к Дафне как к сестре… сестре… сестре!

Правда, сестра была и его женой. Временно. К тому же брак их был заключен…
– Но как я могу помочь?
Вопрос Дафны вернул Рейфа к реальности. Очень хорошо. Нужно сосредоточиться на

деле, ради которого он здесь.
– У русских есть необходимая мне информация. Письма. И я должен их заполучить.
– А при чем здесь я?
Дафна настороженно смотрела на Рейфа, но было видно, что она заинтригована.

Именно этого он и добивался. Дафна Свифтон могла сколь угодно делать вид, будто ее инте-
ресуют бал и замужество. Нет, она была из тех женщин, кто непременно ответит на брошен-
ный вызов. Рейф понял это прошлой весной, когда Дафна помогала ему выполнить секрет-
ную миссию. А предстоящее дело будет еще более сложным. Предлагать ей сотрудничество
– все равно, что дразнить кота куском лососины.

– Во-первых, ваше присутствие рядом будет логично. Когда я встречался с русскими в
последний раз, вы исполняли роль моего юнги. Ведь они знают меня как капитана «Истин-
ной любви».

Дафна сложила руки на груди.
– А может, сказать им, что юнга больше на корабле не служит? Мол, упал за борт,

утонул…
– Можно. Но эти люди считают подозрительным все, что выходит за рамки привыч-

ного. Любое изменение в ситуации. Поэтому мне следует сделать так, чтобы все оставалось
как прежде.

Дафна поджала губы. Губы, которых Рейф столько раз касался в своих эротических
снах.

– А во-вторых?
– Я думал это очевидно. Вы необходимы мне как переводчица.
Дафна приложила руку к уху.
– Произнесите это еще раз, капитан. Мне ужасно нравится осознавать, что вы во мне

нуждаетесь.
Улыбнувшись, Рейф подошел ближе, и Дафна увидела в его глазах мольбу.
– Это правда, Грей. Ты мне нужен.
Дафна от возмущения топнула ногой.
– Меня зовут не Грей!
– Сейчас – нет.
Дафна очаровательно наморщила нос.
– Выходит, я вам нужна? – переспросила она.
– Черт возьми, Дафна! Иначе меня здесь не было бы. Дело крайне опасное. Поверьте.

Я не стал бы вновь подвергать вас риску, будь у меня выбор. Знаю, необходимо убедить и
Джулиана. Но предоставьте это мне.

Дафна с минуту спокойно смотрела на стоящего перед ней мужчину.
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– Прекрасно. Согласитесь аннулировать наш брак, и я подумаю над вашим предложе-
нием.

Осветившая лицо Рейфа улыбка говорила о том, что он не собирается выполнять это
условие. Нет, пусть, конечно, леди Свифтон попытается на него надавить. В смелости ей не
откажешь. Она всегда была смелой даже слишком, для великосветской леди.

– Боюсь, это не сработает, – произнес Рейф.
Лицо Дафны стало пунцовым от гнева.
– Что? Почему?
– Мы должны оставаться мужем и женой по той же причине, что и в первый раз, –

пояснил Рейф. – Если нас схватят, ваша репутация не будет запятнана.
– Предпочитаю рискнуть, – возразила Дафна.
– В самом деле? Рискнуть? Но если нас схватят и предадут суду, мы как супруги, будем

иметь право не свидетельствовать друг против друга.
– Вам прекрасно известно: если нас схватят… – Голос Дафны сорвался, но Рейф понял,

что она хотела сказать. Если их схватят, то непременно повесят. И это было гораздо страш-
нее, чем перспектива запятнать репутацию.

– Все это время мы будет находиться на английской земле. Я ни за что не взял бы вас
с собой во Францию.

– Потому что я вам как сестра? – бросила Дафна.
Рейф знал, что его слова, произнесенные в прошлом году, причинили ей боль. Но что

еще он мог сказать, чтобы она поверила и поняла: им не быть вместе. Никогда. Это просто
невозможно. Если бы Рейф хоть на мгновение представил себе, что обворожительная, смеш-
ливая, отважная и безрассудная леди Дафна Свифтон воспылает к нему страстью и поверит,
будто их фиктивный брак может стать чем-то бóльшим, он ни за что не принял бы ее помощь.
Даже если бы эта плутовка попыталась увязаться за ним, запугивая тем, что расскажет брату,
будто он ее скомпрометировал.

Год назад Дафна попыталась его припугнуть: спокойно, обыденно, будто делала это
каждый день.

– Возьмите меня с собой в доки. Я скажусь вашей женой.
– Ни за что.
– Ни за что? А если я пожалуюсь Доналду, что вы… скомпрометировали меня?
Эти слова сопровождались такой милой улыбкой, что Рейф в конце концов согласился.

Но сделал он это не потому, что не мог убедительно объяснить ситуацию Доналду. Видит бог,
капитан Кавендиш обладал особой способностью убеждать людей. Он сделал это потому,
что Дафна убедила его. А еще его заинтриговали ее смелость и горячее желание послужить
отечеству.

– Что такое, капитан? – поддразнила Дафна. – Боитесь, что леди вас подведет? Может,
я и ношу юбки, но имею такое же право служить своей стране, как и любой мужчина.

Эти слова и решили дело. Будь он проклят, если она не права. Дафна Свифтон роди-
лась в семье патриотов. Оба ее брата многое сделали для своей страны. И если леди желала
доказать свою преданность родине, то кто он такой, чтобы ее разубеждать? Рейфу и самому
было знакомо это чувство – доказать свою нужность, хотя его отец не уставал повторять, что
Рейф ничего не стоит – никчемный он человек.

– Хорошо, – согласился тогда Рейф. – Но вы не станете носить платье.
Глаза Дафны стали огромными, точно блюдца.
– Что вы хотите сказать? – прошептала она.
– Вы не можете играть роль моей жены. Во-первых, это вызовет подозрения. А во-

вторых, вы слишком красивы. Я ни за что не возьму вас в доки, чтобы не подвергать риску
насилия или чего похуже.
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– Но если я не могу оставаться леди…
– Мне нужен юнга. А вы как раз подходящего роста. Есть, конечно, некоторые части

тела… – Рейф прикладывал все силы к тому, чтобы не посмотреть на грудь Дафны. За то,
что он собирался взять ее в доки, ему и так гореть в аду. – Но мы что-нибудь придумаем.

Дафна прижала руки к груди.
– Что-нибудь придумаем…
– Детали обсудим позже. – Рейф помахал ей рукой и надел на голову треуголку. – Пора

возвращаться.
Да, в прошлый раз все было немного иначе. Ему нужен был переводчик, и он мог

попросить о помощи Доналда, а не его сестру. На этот раз у Рейфа выбора не было. И он
пребывал в отчаянии. Один раз он уже представил Дафну как своего юнгу. К тому же она
говорила по-русски. Доналда больше нет в живых.

– Да, как сестра, – просто ответил Рейф, хотя знал, что ей ужасно не нравилось, когда
он говорил о ней как о сестре. Но правда заключалась и в том, что Рейф никогда не думал
о ней как о сестре.

– Я вам не сестра, так что придумайте что-то поинтересней. Иначе я не стану вам помо-
гать.

Рейф шумно выдохнул и задумался. На этот раз Дафна могла торговаться.
– Как только мы выполним задание, я дам согласие на аннулирование брака и лично

прослежу, чтобы это было сделано как можно скорее.
Дафна прищурилась.
– Сколько времени нужно на выполнение миссии?
– Неделя. Может, днем больше или меньше.
– Неделя?
– Именно так. – Рейф глубоко вздохнул и предъявил Дафне свой основной козырь. – Я

подумал, вы согласитесь мне помочь, чтобы поймать негодяев, убивших Доналда.
Блеск в глазах девушки свидетельствовал о том, что он победил. Рейф прекрасно раз-

бирался в людях, в их побуждениях и слабостях. И это делало его хорошим агентом. Против
такого предложения Дафна точно не устоит.

– Я помогу вам, твердо произнесла Дафна. – Но при одном условии.
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Глава 6

 
Дафна оглядела стоящего перед ней красивого мужчину. Он провел рукой по белоку-

рым волосам и взъерошил их. Кавендиш был так уверен в себе, что, не задумываясь, пришел
к ней в дом и диктует условия сделки. Только вот в такую игру играют двое, а Дафна уже не
та застенчивая глупышка, какой была год назад. Рейф воззвал к ее чувству справедливости –
и она не смогла устоять. Мысль о том, что она поможет поймать негодяев, убивших Доналда
и пытавших Рейфа, заставила ее согласиться.

И все же Дафна не собиралась позволять капитану Кавендишу отдавать ей приказы.
Она поможет ему отомстить за смерть Доналда, но только на своих условиях.

– И что же это за условие? – спросил Рейф, сжав кулаки так сильно, что побелели
костяшки пальцев.

Поведение Дафны его совсем не радовало. Что ж, видимо, его появление в этом доме
не доставило и ей удовольствия. Дафна отвернулась, чтобы не видеть Кавендиша, ибо он
выглядел невероятно притягательно.

– Я не желаю, чтобы принятое мной решение как-то повлияло на ход завтрашнего бала.
Я хочу, чтобы вы покинули мой дом. Возвращайтесь в воскресенье вечером – и тогда я поеду
с вами.

Не стоило Дафне смотреть на Рейфа в ожидании ответа. Вид горящих глаз и ямочки
на подбородке был просто невыносим.

– Об этом не может быть и речи, – возразил Рейф, и его губы изогнулись в невероятно
соблазнительной улыбке.

Дафна была крайне раздражена.
– Кажется, вы принимаете меня за человека, неспособного управлять ситуацией.
В ответ Рейф одарил девушку таким взглядом, будто она лишилась рассудка.
– А где доказательство, что вы на это способны?
Дафна прищурилась:
– Вы пытаетесь убедить меня вам помочь, не так ли?
– Я предлагаю и дальше поддерживать видимость так называемых отношений с потен-

циальным женихом. Но я ни под каким предлогом не покину этот дом. Останусь и не при-
чиню вам беспокойства.

– Видимость отношений? – Дафна скрестила на груди руки. Ну и ну. Что проку препи-
раться с этим ужасным человеком?

Улыбка Рейфа стала еще шире.
– Почему вы так настаиваете на том, чтобы остаться?
– Я не могу уехать, Грей. Не могу и все. Это было бы нечестно по отношению к тебе.

Ведь ты так во мне нуждаешься.
– Я в вас нуждаюсь? Вы совсем ума лишились?
– Пока нет. Вернее, не совсем. – Рейф подошел к буфету и налил себе бренди.
Дафна повела носом.
– Я смотрю, вы все пьете.
Рейф не счел нужным обернуться.
– А я смотрю, вы все продолжаете осуждать людей.
– И все же. Почему вы хотите остаться, капитан Кавендиш?
Горлышко бутылки звякнуло о бокал.
– Вы моя жена, не так ли?
Черт бы его побрал! От слов Рейфа по спине Дафны пробежала приятная дрожь, хотя

она всеми силами сопротивлялась этому.
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– Лишь на бумаге.
– Может, и так. Но я должен проследить, чтобы этот Фитцуиллоу вел себя уважительно

по отношению к моей жене.
Дафна едва не выругалась.
– Его зовут Фитцуэлл. И не называйте меня своей женой.
– Фитцуэлл – кто угодно. А вы – моя жена.
Никому не удавалось разозлить Дафну так быстро, как капитану Кавендишу. Ей ужасно

хотелось закричать, затопать ногами. Только тогда сюда сбежится весь дом, а ей этого совсем
не нужно. Дафна сделала глубокий вдох и сосчитала до десяти.

– Я не могу поверить, что вы остаетесь, чтобы присматривать за лордом Фитцуэллом.
От улыбки Рейфа у Дафны подкосились ноги.
– Мои намерения так легко разгадать?
Хотелось бы, чтобы это было так.
– Что ж, правда состоит в том, что я собираюсь приглядывать за вами. – Рейф поднес

бокал к губам, и на мгновение Дафна позавидовала бездушному стеклу.
– За мной? – Она ткнула большим пальцем себя в грудь. Ее глаза округлились от удив-

ления.
Рейф кивнул:
– Верно.
– Есть опасность, что на балу я совершу что-то из ряда вон выходящее?
Кавендиш отпил бренди.
– Вовсе нет. Думаю, что вы не дождетесь воскресенья и сбежите.
Дафна всплеснула руками.
– Но это же просто нелепо! Я никогда не делала ничего подобного.
Рейф подлил бренди в бокал.
– Мне смешно, когда вы говорите, что никогда не делали этого прежде. А в прошлом

году, когда мы отправились в доки выполнять секретное задание?
Дафна повернулась к Рейфу спиной и направилась к двери.
– Вздор. Я тогда от вас не пряталась. Мы были вместе.
– Я просто напоминаю: вы, леди, известны склонностью сбегать из дома и поступать

как вам заблагорассудится. Но на этот раз я не могу рисковать.
Дафна развернулась и гневно взглянула на Рейфа.
– Я ни за что не подведу вас. Ведь речь идет о Доналде, – процедила она сквозь зубы.
Рейф сделал еще глоток.
– Значит, вы не против, если я останусь.
Дафна потерла пальцами лоб. В споре с Кавендишем ей еще не удавалось выйти побе-

дительницей. Его совершенно невозможно ни в чем убедить. Не стоит и пытаться.
– Хорошо. Но клянусь, если вы попытаетесь расстроить мою помолвку…
Рейф улыбнулся и допил бренди.
– Например, сообщить лорду претенденту, что вы уже замужем?
Дафне вновь захотелось закричать. Она закусила губу и топнула ногой.
– Да!
Капитан пожал плечами.
– Если Фитцуэлл будет хорошо себя вести, ему не о чем беспокоиться.
– А вот я беспокоюсь не о поведении лорда Фитцуэлла, а о вашем.
– Ах, я забыл: богатые и титулованные никогда не ведут себя дурно, верно?
– Я не говорила, что он богат.
Рейф настороженно посмотрел на Дафну, но она поспешно сменила тему разговора.
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– Оставайтесь, если хотите. Я больше не буду спорить. – Дафна направилась к двери.
Ее губы тронула еле заметная улыбка, которой Рейф не увидел. – Кстати, Джулиан у себя в
кабинете. Он хочет с вами поговорить.
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Глава 7

 
Кавендиш наполнил бокал снова и залпом выпил обжигающий бренди. Ему необхо-

димо было собраться с духом перед разговором с графом Свифтоном. Рейф не исключал
возможности, что брат Дафны захочет его поколотить, ведь боль, как, впрочем, и большин-
ство вещей, переносятся легче, если желудок заполнен алкоголем.

Покончив с бренди, Рейф шумно выдохнул, расправил плечи и потуже затянул галстук.
После этого вышел из гостиной, прошел по коридору, свернул за угол и оказался перед вну-
шительными двойными дверями, ведущими в кабинет Джулиана Свифтона.

Последний раз Кавендиш приходил в этот дом, чтобы обсудить с предыдущим графом
– Доналдом Свифтоном – поездку во Францию. Та миссия была очень важна для Рейфа. Он
вырос не в той части города, не с тем отцом. И вообще все в его жизни было не так. Но Рейф
использовал свое умение понимать психологию и действия людей, чтобы сделать карьеру
в армии и зарекомендовать себя с лучшей стороны в военном ведомстве. И вот здесь он –
в мире, к которому никогда не принадлежал, в доме богатого и титулованного человека в
Мейфэре. Господи, как непредсказуема жизнь!

Предыдущая миссия была очень важна, но не шла ни в какое сравнение с нынешней. В
этот раз Рейф работал не на военное ведомство или корону, хотя со стороны могло показаться
именно так, а на себя. Он собирался вернуть старые долги.

Кавендиш негромко постучал.
– Войдите, – раздался уверенный голос Джулиана Свифтона.
Рейф набрал в грудь воздуха. Он на собственном опыте знал, что с разгневанными

старшими братьями юных красавиц непросто иметь дело. Но лучше покончить с этим сразу.
Рейф распахнул двери и вошел.

Хороший секретный агент всегда знает, что его окружает, ищет пути отступления и
возможность затаиться. Вот и сейчас Рейф в одно мгновение изучил комнату: две двери и
несколько окон, выходящих на улицу, диван, три кресла, большой письменный стол, пальма
в кадке и множество книжных полок из темного дерева.

– Граф Свифтон… – Рейф встал перед столом, широко расставив ноги и сложив руки
за спиной. Коротко кивнул.

– Вижу, вы добрались к нам в целости и сохранности, – произнес Джулиан.
– Так и есть, – кивнул Рейф.
– Моя сестра вас не покалечила?
– Лишь мою уверенность в себе, милорд.
Свифтон рассмеялся.
– Позвольте сразу перейти к делу, Кавендиш.
– Разумеется.
– Почему женитьба на Дафне показалась вам такой хорошей идеей? Вы ведь должны

были знать, что причин для аннулирования брака очень мало, и потому расторгнуть его
крайне сложно.

– Знаю, милорд. И одна из таких причин – сумасшествие. – Рейф откашлялся. – И
импотенция. Так что объявите меня сумасшедшим, поскольку в мою неспособность иметь
детей никто не поверит.

Джулиан покачал головой.
– Дафна сказала, что принц пообещал решить этот вопрос. Но, если честно, я не совсем

уверен, что он обладает такими полномочиями. Как бы то ни было, я никак не могу взять в
толк, о чем вы только думали, беря ее в жены, и о чем думал Доналд, допустив этот брак.
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Однако я знаю, сколь настойчивой может быть моя сестра. У нее скорее всего нашлись аргу-
менты, чтобы уговорить вас позволить ей участвовать в секретной миссии прошлой весной.

– В этом вы совершенно правы, милорд.
– Должен признаться, для меня стало открытием, что Дафна бегло говорит по-русски.
– Я был удивлен не меньше, когда она объявила об этом в присутствии графа Доналда, –

заметил Рейф.
– Нет, у меня это не вызвало большого удивления, – возразил Джулиан. – Она всегда

слыла невероятно умной девушкой и стремилась посвятить себя служению родине. Если
мой отец считал, что русский язык полезен для Доналда, мне остается лишь догадываться,
как Дафна упросила брата научить и ее.

– Леди Дафна умеет быть убедительной, милорд. Я испытал это на себе.
Свифтон вскинул брови.
– И Дафна… убедила вас позволить ей занять место Доналда в той миссии?
– Совершенно верно. – Рейф ослабил галстук. В кабинете было невыносимо жарко.
– Думаю, это было сродни вымогательству, – с улыбкой произнес Свифтон.
Рейф откашлялся.
– Она… э… упомянула, что собирается рассказать Доналду, будто я…
Джулиан взмахом руки заставил Рейфа замолчать.
– Мне даже немного жаль вас, Кавендиш. Если Дафна чего-то хочет, она непременно

это получает.
– Да, милорд. Это я уже понял.
– И теперь Дафна хочет, чтобы ваш брак был аннулирован.
– Да.
– Но вы отказываетесь.
– Вовсе нет. Но я снова нуждаюсь в ее помощи, так что придется аннулировать наш

брак чуть позже.
Свифтон прищурился и отодвинулся от стола в своем большом кожаном кресле.
– Что обеспечивает ее согласие помочь?
– Верно, – кивнул Рейф.
– Дафна хочет вам помочь? – спросил Джулиан.
– Она об этом сказала.
– Похоже на Дафну, – кивнул Свифтон. – Она все еще злится на вас?
– Дафна не захотела выслушать меня, когда я попытался объяснить, почему не могу

предоставить ей свободу прямо сейчас. А еще она беспокоится, что я помешаю ее помолвке
с Фитцуэллом.

Джулиан покачал головой.
– Фитцуэлл кажется мне достойным человеком. Дафна, похоже, все для себя решила.
Рейф слегка наклонил голову.
– Ужасно не хочется напоминать вам, но брак с Фитцуэллом вряд ли будет считаться

законным.
Свифтон широко улыбнулся:
– Вы правы, Кавендиш. Судя по всему, я не смогу позволить ей ответить согласием

на его предложение. Хотя, насколько я знаю Дафну, она все же выйдет за Фитцуэлла. Так
или иначе. Но я разрешу ей отправиться с вами и лично прослежу, чтобы ваш брак был
аннулирован, как только вы вернетесь назад.

Кавендиш посмотрел на графа Свифтона.
– Но…
– Но?
Рейф кашлянул в кулак.
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– При всем моем уважении, милорд, каковы будут ваши условия? Я неплохо знаком с
вашей семьей – вы всегда выдвигаете условия.

– Условия действительно будут. – Свифтон рассмеялся, откинулся на спинку кресла и
сложил перед собой пальцы домиком. – Первое условие: с головы Дафны не должен упасть
ни один волос.

Рейф слегка поклонился.
– Об этом можете не беспокоиться. Я буду защищать ее, не жалея собственной жизни.
– Знаю, Кавендиш. Иначе я не позволил бы ей отправиться с вами.
Рейф опустил взгляд на собственные сапоги.
– Я поражен вашей верой в меня, милорд. После того что случилось с…
– Вы не виноваты в смерти Доналда, Кавендиш. Никто не верит в вашу причастность,

кроме вас самого.
– Я намерен отомстить за Доналда, Свифтон.
В серых глазах графа появился стальной блеск.
– И лучше вас этого не сделает никто. Если хотите знать правду, я скажу, что делаю

это ради Доналда и Дафны. Доналд считал необходимым позволить ей участвовать в вашей
прошлой миссии, и я уверен, что так было бы и сейчас. – Уголок губ графа приподнялся в
полуулыбке. – Ну и поскольку вы с Дафной состоите в браке, нужно этим воспользоваться.

– Рад, что вы считаете забавным это обстоятельство. Ведь я переступил порог этого
кабинета, не зная, выслушаете вы меня или сразу вызовете на дуэль.

Свифтон подался вперед и положил руки на стол.
– Я кое-что знаю о предстоящей миссии. У вас неплохие шансы выследить людей, на

которых работают русские, если удастся выкупить у них письма.
– Верно. Они знают меня как капитана корабля. А леди Дафну как… моего юнгу.

Думаю, они поверят мне и на это раз. Вашей сестре ничто не угрожает.
– Не сомневаюсь.
– Милорд? – Рейф переступил с ноги на ногу.
– Да?
– А каково второе условие?
Свифтон сложил руки на груди.
– Мне казалось, это и так понятно. Но раз вы настаиваете… Второе условие состоит в

том, что вам следует держаться подальше от Дафны. Ваш брак должен остаться фиктивным.
Если вы дотронетесь до моей сестры хоть пальцем, я собственноручно вас прикончу.
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Глава 8

 
Рейф издалека наблюдал за тем, как один за другим прибывают гости. Он пил бренди и

курил сигары в кабинете у Свифтона, но здесь, в дальнем углу гостиной, ему было удобнее
наблюдать за происходящим.

Пенгри по очереди представлял гостей: Дерек Хант, герцог Кларингтон, и его жена
Люси; Гаррет Апплтон, будущий граф Апбридж, и его молодая жена Джейн; мать Апплтона
Мэри; виконт Беркли; сэр Родерик Монтегю; Адам и Колин Хант – братья Дерека Ханта
и, наконец, барон Эдмунд Фитцуэлл. Они должны были остаться на ночь, а на следующий
вечер присутствовать на балу.

Фитцуэлла Рейф невзлюбил с первого взгляда. Прищурившись, он внимательно смот-
рел на потенциального мужа Дафны. Наверное, тот был красив для той, кому нравятся
коротко стриженные белокурые волосы, бледно-голубые глаза и слегка высокомерный вид,
казавшийся Рейфу отталкивающим.

Лорд Фитцуэлл вошел в зал с таким видом, будто владел этим роскошным домом. Рейф
тут же поднялся со своего места и поспешил ему навстречу. Дафна тотчас оказалась между
мужчинами и представила их друг другу, отчаянно борясь с охватившим ее ужасом.

– Лорд Фитцуэлл. Капитан Кавендиш. – Она переводила взгляд с одного мужчины на
другого, как если бы опасалась, что Рейф расскажет их секрет окружающим.

Кавендиш привык быстро оценивать ситуацию. Так или иначе люди всегда чем-то себя
выдают. Например, Дафна терла безымянный палец левой руки с такой силой, что казалось,
вот-вот оторвет его совсем. Девушка явно испытывала чувство вины. Рейф мысленно улыб-
нулся. Стоящий напротив него лорд Фитцуэлл чувствовал себя совсем не так легко и безза-
ботно, как могло показаться на первый взгляд.

Лорд Фитцуэлл поклонился. Хотя сделать это было не просто в весьма дорогих, сши-
тых на заказ, плотно обтягивающих ноги бриджах из оленьей кожи. Рейф протянул руку,
которую Фитцуэлл вынужден был пожать. Рукопожатие оказалось довольно крепким, а вот
рука – слишком нежной. Очевидно, барон физически не трудился в своей жизни ни одного
дня. А самой большой опасностью считал поездку в экипаже.

– Капитан Кавендиш, – протянул барон, одарив Дафну безупречной улыбкой, при виде
которой Рейф почувствовал себя так, словно его ударили под дых. – Как вы познакомились
с семьей Свифтон? – Намек был ясен. Барон недоумевал: Кавендиш – простой капитан –
оказался вдруг своим в высшем обществе?..

Вскинув бровь, Рейф посмотрел на Дафну.
Ноздри девушки затрепетали, и она покачала головой. Поглощенный наблюдением за

прибывающими гостями, Рейф не видел Дафну с того момента, как она переступила порог
зала. Почему на ней эта ужасная накидка?

Рейф заставил себя переключить внимание с жуткой накидки Дафны на барона.
– Я давний друг этой семьи, – ответил Рейф, слишком сильно сжав руку Фитцуэлла.

От его внимания не ускользнуло, как барон поморщился и потер ладонь. Рейф улыбнулся.
– Кларингтон и я служили вместе с Кавендишем, – пояснил Джулиан Свифтон. Рейф

понял, что барон этого не знал. Таким людям, как Фитцуэлл, неведомы ужасы войны. Они
предпочитают читать о них в газетах, сидя в клубе и поправляя кружевные манжеты накрах-
маленной сорочки. Они ни за что не позволят себе запачкать нежные руки кровью и грязью
на поле боя.

– Прекрасно. – Фитцуэлл одарил Рейфа безразличной улыбкой, переключая внимание
на Дафну или, вернее, на ее брата. – Рад видеть вас снова, лорд Свифтон. – Он посмотрел в
глубь зала через плечо графа. – Не знал, что герцог Кларингтон будет здесь.
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Свифтон слегка развернулся, чтобы герцог смог присоединиться к беседе, а Рейф
настороженно посмотрел на Фитцуэлла. Тот часто моргал. Он лжец, и не слишком умелый.
Все знали, что Свифтон и Кларингтон близкие друзья, а их жены – подруги. Ну, конечно же,
Кларингтон не пропустил бы званый ужин, устраиваемый Свифтоном. Герцог повернулся.
Фитцуэлл подался вперед и уже открыл рот, чтобы заговорить.

– Вы… вы знакомы с его светлостью? – поспешила на помощь Дафна.
Она выглядела взволнованной. Ее светлая кожа порозовела под чудовищной накидкой.

Рейф никогда не видел ее в таком состоянии. Если честно, это обезоруживало. Он наблюдал
за Дафной поверх бокала с бренди с плохо скрываемой насмешкой.

– Не имел чести. – Улыбка барона стала шире, обнажив белоснежные зубы. Он тотчас
отвесил поклон, который показался Рейфу слишком отрепетированным и подобострастным.

Кларингтон еле заметно наклонил голову.
– Ваша светлость, позвольте представить вам лорда Эдмунда Фитцуэлла, – произнесла

Дафна.
– Рад знакомству, ваша светлость, – сказал Фитцуэлл и снова отвесил поклон.
– Приятно познакомиться, – ответствовал Кларингтон, настороженно окинув взглядом

стоящего перед ним мужчину.
Затем Дафна представила Люси, жену Кларингтона. И барон повел себя так, словно

ни разу в жизни не находился рядом с герцогиней. Он постоянно кланялся и раболепно улы-
бался.

– Глядя на это, так и хочется напиться.
Обернувшись, Рейф увидел стоящего рядом Родерика Монтегю. Сэр Родерик был

убежденным холостяком, больше интересующимся нарядами и экипажами, чем красивыми
молодыми леди. Он слыл знатоком моды и был чрезвычайно остер на язык. Сэр Родерик
дружил со Свифтоном уже много лет, приглашал и Дафну, когда посещал различные увесе-
лительные мероприятия в Лондоне.

– Что? – Рейф повернулся к сэру Родерику.
– Давайте опрокидывать по бокальчику всякий раз, когда Фитцуэлл будет произносить

слова «ваша светлость»? – предложил великосветский остряк.
– Боюсь, мы быстро окажемся под столом без чувств, – Рейф с трудом сдержал смех.
– Наверное, вы правы. Хотя надо отдать барону должное: сюртук скроен превосходно.

Он чем-то похож на вас, Кавендиш. – Сэр Родерик фыркнул, а потом смешался с другими
гостями.

Рейф вновь перевел взгляд на Фитцуэлла. Неправда, этот напыщенный болван совсем
на него не похож… Рейф прищурился.

Фитцуэлл слишком бурно выражал свое восхищение красотой Люси Хант. А вот Рейф
вовсе не обращал внимания на титулы. Он был знаком с Кларингтоном и Свифтоном на про-
тяжении многих лет. И их значительность совершенно его не пугала. Более того, благодаря
службе в армии он прощал им высокий социальный статус. Фитцуэлл же никакого отноше-
ния к армии не имел.

– Скажите, ваша светлость, где вы достали столь необычные глаза? – спросил Фитцу-
элл у Люси.

Люси, левый глаз которой был голубым, правый – цвета ореховой скорлупы, развер-
нулась и посмотрела на барона в упор.

– Я заказала их в магазине, – без тени улыбки ответила она.
Лорд Фитцуэлл отчаянно заморгал: он совершенно не понял, о чем говорит герцогиня.
– Смех да и только, – донеслись до слуха Рейфа слова, сказанные сэром Родериком.
Капитан оглядел барона с головы до ног. Волосы слишком блестящие. Узел на гал-

стуке слишком безупречен. Сюртук слишком ладно скроен. Сапоги слишком начищены. Нос
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слишком прямой. Глаза слишком голубые. Нет, Рейфу ничего не нравилось в лорде Фитцу-
элле. Ровным счетом ничего.

Герцог и герцогиня Кларингтон вскоре отошли от группы гостей, окружавших барона,
а сам он отправился прогуляться по залу, пытаясь навязать свое общество присутствующим.
Сначала Фитцуэлл подошел к Свифтону, затем по очереди ко всем, кто обладал сколько-
нибудь значимым положением в обществе. Фитцуэлл проигнорировал братьев Хант, не уна-
следовавших титул, и уж, конечно, больше ни словом не обмолвился с Кавендишем.

Рейф вновь занял свое место в дальнем углу зала. Его вовсе не волновало то обстоя-
тельство, что этот напыщенный павлин, барон, не обращает на него внимания. Рейф часто
имел дело с такими людьми, как Фитцуэлл. С людьми, которые считали, что ценность чело-
века определяется его титулом и происхождением. Рейф разболтал бренди в бокале и теперь
смотрел на вращения янтарной жидкости. Он давно перестал обращать внимание на то, как
живут и поступают представители знати. Он был не из их числа и никогда не станет одним
из них.

Кавендиша интересовала лишь работа. И сегодня именно работа привела его в роскош-
ный дом Джулиана Свифтона в Мейфэре. Он уважал графа Свифтона и герцога Кларинг-
тона. Да и Доналд Свифтон был славным парнем. Но они были исключением из правил.

Рейфа не было бы здесь, не нуждайся он в помощи Дафны. Молодой человек глубоко
вздохнул. Дафна… Эта хрупкая девушка точно знала, чего хочет и как достичь желаемого.
Сейчас, судя по всему, она хотела выйти замуж за лорда Фитцуэлла, не отходила от него ни
на шаг, смеялась над его шутками, благосклонно смотрела на него своими большими серыми
глазами.

Капитан еще раз окинул взглядом барона. Тот с важным, самодовольным видом разгу-
ливал по залу и, представившись всем, кого счел достойным своего внимания, остановился
рядом с герцогом Кларингтоном и теперь комментировал едва ли не каждое его слово.

Рейф прищурился: где у этого человека выдающая его истинную сущность особен-
ность? Если присматриваться внимательно, непременно ее заметишь: Фитцуэлл боготворил
носителей титулов, людей, занимающих высокое положение в обществе.

Двери распахнулись – в зал, постукивая перед собой видавшей виды тростью, вошла
дородная пожилая дама в алом тюрбане.

– Тетя Вилли! – воскликнула Дафна, бросаясь к женщине.
– Дафна, дорогая, ты свежа, точно маргаритка. – Дама поднесла к глазу висевший на

пышной груди монокль. – Это та накидка, что я подарила тебе прошлой зимой, дорогая?
Тебе очень идет.

Рейф с трудом сдержал улыбку. Ах вот почему Дафна надела эту ужасную вещь!
Мать Дафны, вдовствующая графиня, поспешила поприветствовать старшую сестру,

после чего все трое присоединились к стоящей посреди зала группе гостей. Дафна помогла
тетушке усесться в удобное кресло, из которого был прекрасно виден весь зал.

– Познакомьтесь с моей тетушкой – леди Вильгельминой Харрингтон, – громко объ-
явила Дафна.

– И кто же из этих джентльменов твой жених, Дафна? – Тетя Вилли обвела взглядом
гостей, поднеся монокль к мутному серо-голубому глазу.

Дафна поморщилась.
– О тетя, я…
Тетушка Вилли указала моноклем на Рейфа.
– Я почему-то абсолютно уверена, что это вон тот симпатичный молодой человек.
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Глава 9

 
– Bonsoir, Capitaine3 Кавендиш.
Рейф стоял у двери зала и ждал, пока гости перейдут в столовую. Обернувшись, он

увидел девочку, одетую в воздушное розовое платье из тюля и атласа. Юная леди напоми-
нала нарядную танцовщицу. Она усердно хлопала ресницами и говорила с ярко выражен-
ным французским акцентом. Рейф удивленно вскинул брови.

– Добрый вечер, мисс…
– Мадемуазель Монтбанк. Мадемуазель Делайла Монтбанк. – Французский акцент

никуда не пропал. – Прошу меня извинить. Мы не должны разговаривать, поскольку нас еще
не представили друг другу.

Капитан склонился над скромно протянутой рукой девочки.
– Буду счастлив исправить эту ошибку, мисс Монтбанк. Приятно познакомиться.
– Я j’adore вечеринки, а вы? Хотя мне еще не разрешают на них присутствовать. В

данный момент я прячусь от своей гувернантки, которая наверняка в отчаянии ищет меня
по всему дому. – Девочка дернула за огромный розовый бант, венчающий ее макушку.

Не удержавшись, Рейф улыбнулся. Неумелый французский Делайлы был очаровате-
лен, как и ее наряд.

– Прошу прощения за любопытство, но какое отношение вы имеете к семье Свифтон?
– Je suis desolee4. Какое упущение с моей стороны! Я – кузина лорда Свифтона. Моя

мать и его мать – родные сестры.
– Откуда вам известно мое имя? – спросил Рейф.
– О, как же я могу его не знать, Capitaine? – изумилась девочка, и ее карие глаза округ-

лились. – Vous ne parlez pas francais?5

Рейф слегка закашлялся, прикрывая ладонью рот.
– Я говорю на этом языке, мисс Монтбанк, но предпочитаю свой родной. Полагаю, вам

известно, что я провел некоторое время во Франции, но не люблю об этом вспоминать.
– Прошу прощения, капитан. – Девочка посерьезнела, и тотчас заговорила на родном

языке. – Я забыла. Прощу вас простить меня. Обожаю уроки французского, но мне не стоит
забывать, что не все разделяют эту страсть.

– Не стоит извиняться. Ваш французский почти безупречен. Вы бывали в этой стране?
Лицо девочки просияло.
– Нет. Но надеюсь скоро это исправить.
Рейф снова заморгал. Ему показалось или девочка действительно подмигнула ему?

Он огляделся по сторонам. Похоже, никто не обращал на них внимания. Дафны не было
видно, а лорд Фитцуэлл продолжал раболепствовать перед графом и герцогом. Должно быть,
голова бедолаги уже кружилась: он поворачивал ее, то и дело переключая внимание с одного
титулованного господина на другого. Рейф посмотрел на свою юную собеседницу.

– Вы знаете, что завтра вечером здесь будут танцы? – спросила девочка, закружившись
в попытке изобразить пируэт.

– Да. Я слышал об этом, – ответил Рейф, изо всех сил стараясь внушить хозяйке дома
мысль, как можно скорее пригласить гостей к столу, где будет вино. Много вина.

– Как бы мне хотелось быть достаточно взрослой, чтобы вы могли пригласить меня на
танец, – продолжала между тем мисс Монтбанк. – А потом на прогулку по саду. Я легонько

3 Здравствуйте, капитан (фр.).
4 Прошу прощения (фр.).
5 Вы не говорите по-французски? (фр.).
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ударила бы вас веером по руке и ответила отказом, но потом, возможно, все равно встрети-
лась бы с вами.

Капитан Кавендиш едва не поперхнулся и постучал себя кулаком по груди. Откровен-
ность этой девочки освежала подобно глотку воздуха, но вместе с тем казалась чрезмерной
и слегка настораживала.

И это кузина Дафны?
– Сколько вам лет, мисс Монтбанк?
– Увы, всего двенадцать, и у меня еще нет веера. Хотя я и прошу его в подарок на каждое

Рождество. Тетя Вилли предпочитает дарить накидки, большинство из которых поистине
безобразно.

– Кажется, я уже видел одно из ее творений, – пробормотал Рейф и уже более громко
добавил: – Даже если бы вы были достаточно взрослой, чтобы потанцевать со мной, музыки
все равно нет.

Девочка снова закружилась и присела в тщательно отрепетированном реверансе.
– О, меня это не остановило бы. Музыка почти постоянно звучит в моей голове.
Рейф улыбнулся. Маленькая кузина Дафны оказалась весьма забавной.
– Стало быть, вы прекрасно проводите время, мисс Монтбанк?
– Честно говоря, не очень-то приятно, когда вам приходится так часто убегать от гувер-

нантки. – Делайла улыбнулась. – Но мне было необходимо встретиться с вами, Capitaine,
чтобы спросить: почему вы подарили моей кузине Дафне кораблик?

Уже в который раз с момента знакомства с Делайлой Рейф едва не поперхнулся.
– Я… э… Она показала его вам?
– Oui6. Она попросила меня открыть коробку, хотя и не сказала, по какой причине вы

решили сделать ей такой подарок. Лишь заявила, что быть взрослой довольно непросто.
Рейф кивнул.
– Но почему кораблик? – не унималась Делайла.
Рейф потер подбородок.
– Мне подумалось, что он понравится вашей кузине.
– А мне кажется, вы чего-то не договариваете. – Делайла вздохнула. – Но я уже при-

выкла. Никто не хочет быть слишком откровенным с ребенком. Дафна сказала, что тут есть
какая-то тайна.

Рейф вскинул брови.
– Она так сказала?
– Oui. Я пыталась разгадать, почему она отказалась рассказать мне о причине появле-

ния вашего подарка и заявила, что это тайна. Comprenez-vous7?
– Понимаю.
– Я отлично научилась разузнавать то, что взрослые не хотят мне рассказывать, – про-

изнесла Делайла, задирая нос.
– Не сомневаюсь. – Рейф улыбнулся. – А теперь могу я задать вам вопрос, мисс Монт-

банк?
– Буду польщена. – Девочка снова присела в реверансе.
Рейф окинул взглядом гостиную, заметив, что барон по-прежнему ловит каждое слово

графа Свифтона.
– Что вы думаете о лорде Фитцуэлле?
Делайла поморщилась:
– Я о нем не думаю. Вообще.

6 Да (фр.).
7 Вы понимаете? (фр.).
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– Не думаете?
– Нет.
– Отчего же?
– Сложно объяснить. Но мне кажется, этот человек не веселился ни дня в своей жизни.

Comprenez-vous, Capitaine? – Делайла очаровательно зарделась, и теперь румянец на щеках
перекликался с цветом ее платья.

Рейф не смог сдержать улыбки.
– Я прекрасно понимаю, что именно вы хотите сказать, мисс Монтбанк.
– Ужасно досадно, что кузина Дафна так им очарована. Тетю Вильгельмину данное

обстоятельство немало расстроило.
Кавендиш изумленно вскинул брови.
– Тетушка Вильгельмина не одобряет этого союза?
– Ну не то чтобы совсем не одобряет. Лорд Фитцуэлл весьма подходящий джентльмен.

Только вот он не слишком…
Рейф подался вперед.
– Не слишком…
Делайла огляделась.
– Ведь это наш секрет, не так ли?
– Конечно. – Рейф прижал руку к сердцу и наклонился, чтобы лучше услышать, что

скажет Делайла.
Девочка улыбнулась:
– Он недостаточно живой.
Рейф облокотился о дверной косяк и сложил на груди руки. Он посмотрел на лорда

Фитцуэлла, беседующего с Дафной, одетой в желтое платье. На ее лице застыло скучающее
выражение.

– Недостаточно живой… Что вы имеете в виду?
Делайла захихикала.
– Забавно, что вы спрашиваете об этом, Capitaine. Вас я считаю самым живым джентль-

меном в этом зале.
Рейф ткнул себя пальцем в грудь.
– Меня?
– Да. Вы все время пропадаете в поисках приключений, не так ли? Так что вы – живой

и энергичный.
Молодой человек заморгал. Он никогда не думал о себе в таком ключе, но теперь, слу-

шая рассуждения девочки, не мог не улыбнуться.
– Кузина Дафна тоже очень энергичная. Она храбрая и полна жизни. Никогда не отка-

зывается поиграть со мной в прятки, совершает длительные прогулки верхом и много сме-
ется. А вот лорд Фитцуэлл совершенно безынициативен. Он только и делает, что интересу-
ется, кто кому кем приходится. Это так скучно. Просто представить себе не могу кузину
Дафну рядом с этим нудным джентльменом.

Рейф потер подбородок.
– Я тоже.
Делайла шумно вздохнула.
– Я едва не сошла с ума, раздумывая над тем, как сорвать помолвку.
Рейф чуть было не рассмеялся в голос.
– И что же вы придумали?
– Знаете, я могла бы сообщить всем, что заразилась чумой или чем-то подобным.
Капитан покачал головой.



В.  Боумен.  «Неотразимый повеса»

37

– На мой взгляд, это не слишком удачная идея. Учитывая нынешние обстоятельства,
претворить ее в жизнь было бы весьма непросто.

– Согласна, – с несчастным видом кивнула Делайла. – Это перебор. Но я все же поду-
мываю об этом. Задача в том, чтобы болезнь разогнала гостей по домам, но при этом не ока-
залась слишком серьезной.

– Понимаю. – Рейф изо всех сил сдерживал улыбку. – И как же вы собираетесь забо-
леть?

– В этом-то и трудность. Иначе я давно бы уже это сделала. Решила, что благоразумнее
симулировать болезнь, чем заболеть по-настоящему. Сегодня утром я немало времени про-
вела в библиотеке, читая о холере и цинге.

– Сомневаюсь, что цинга – подходящая болезнь.
– Вы совершенно правы. Я съела сегодня целых три апельсина. С двумя апельси-

нами меня видела кузина Дафна. Холеру симулировать тоже непросто. Чтобы нанести сыпь,
потребуется много красной помады.

Рейфу пришлось плотно сжать губы, чтобы не рассмеяться.
– Прошу прощения?..
– В итоге я остановилась на мигрени. Но сомневаюсь, что с ее помощью мне удастся

сорвать бал. Меня просто отправят в постель, и я не смогу находиться рядом с лордом Фит-
цуэллом, чтобы уберечь Дафну от его предложения руки и сердца.

Рейф глубокомысленно кивнул.
– Похоже, вы и впрямь в затруднительном положении.
– О, не беспокойтесь, Capitaine. Кое-что я все же припасла. Sacrebleu8, моя гувернантка!

Я должна идти. – Делайла снова подмигнула Рейфу и поспешила прочь из гостиной как раз
в тот момент, когда хозяйка дома пригласила всех к столу.

8 Черт возьми (фр.).
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Глава 10

 
– Леди Дафна, могу я пригласить вас пройтись по залу?
Дафна вздохнула с облегчением. Обернувшись, она увидела лорда Фитцуэлла, пред-

лагающего ей руку.
Недавний обед прошел замечательно. Мужчины выпили по бокалу бренди, и вот теперь

гости снова собрались в просторном зале.
– Почту за честь, милорд, – ответила Дафна, кладя свою затянутую в перчатку руку на

рукав ладно скроенного сюртука барона.
Лорд Фитцуэлл повел ее в дальний конец зала. Дафна попыталась принюхаться.

Совсем незаметно. Ее нос не почувствовал ровным счетом ничего. Но ведь в присутствии
этого повесы Кавендиша ноздри всегда дразнил аромат мыла, кожи, хвои и чего-то еще, будо-
ражащего ее органы чувств. Однако сейчас рядом с лордом Фитцуэллом ее постигло разо-
чарование. Наверное, стоило подойти ближе, но это невозможно. Не могла же она уткнуться
носом в его воротник. Со стороны это выглядело бы крайне непристойно и необъяснимо.
Нет-нет, об этом не могло быть и речи.

Дафна решила на время прекратить свои попытки уловить хоть какой-нибудь аромат
и постаралась получить удовольствие от общения, но лорд Фитцуэлл не произнес ни слова.
Дело принимало весьма странный оборот. Рейф постоянно маячил поблизости и не сводил
с Дафны глаз.

Впрочем, Дафну немного обнадежило то обстоятельство, что за обедом она сидела
рядом с лордом Фитцуэллом, и, несмотря на то что беседа протекала вяло и безынициативно,
барон все же пригласил ее пройтись по залу. Сегодня – небольшая прогулка, а завтра, воз-
можно, – предложение руки и сердца.

Дафна очень надеялась на это. Лорд Фитцуэлл красив, титулован, обладает прекрас-
ными манерами и вращается в нужных кругах. С его именем не связано никаких скандалов.
Он не злоупотребляет спиртным. И что всего важнее – он верный. Об этом говорили все.
Определение «повеса» ему совершенно не подходит. И это было для Дафны главным кри-
терием выбора.

Словом, лорд Фитцуэлл был как раз таким мужчиной, за которого она должна желать
выйти замуж. Мама согласилась с ее выбором. Да и Джулиан, кажется, его одобрил. Лорд
Фитцуэлл – преданный и надежный. Он не из тех, кто станет странствовать по континенту и
подвергать свою жизнь опасности. Дафна покончила с романтикой и ребяческим влечением
к искателям приключений. Но тогда почему она совсем не испытывает энтузиазма, когда
речь заходит о предстоящей помолвке с лордом Фитцуэллом?

Барон еле заметно кивнул в сторону Рейфа, беседующего с тетушкой Вилли у дальней
стены зала.

– Судя по всему, ваша тетя очарована капитаном Кавендишем.
Дафна посмотрела на Рейфа. Лорд Фитцуэлл прав. Тетя Вилли с огромным удоволь-

ствием болтала с этим повесой. Да что с ней такое? Неужели она не видит, что ее племянница
вот-вот станет невестой лорда Фитцуэлла? И уж конечно она точно слышала, что Рейф –
простой капитан, в то время как лорд Фитцуэлл имеет титул барона. Дафна едва не вскрик-
нула от возмущения, когда чуть раньше тетя Вилли приняла за ее жениха Рейфа – неподхо-
дящего мужчину. Ах, это так в духе тети Вилли – громко произнести что-то совершенно
неподобающее. Дафне пока не представилась возможность исправить тетину ошибку. Что
ж, придется разуверить тетушку позже.

– Не понимаю, почему, – пробормотала Дафна в ответ, вновь переключая внимание на
лорда Фитцуэлла.
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– Что вы сказали? – переспросил барон, останавливаясь.
– О, ничего особенного. – Дафна одарила своего спутника лучезарной улыбкой.
Хватит разговоров о капитане Кавендише. Он пришел сюда сегодня, чтобы оскорбить

ее. Он угрожал ей и вынудил согласиться помочь ему в выполнении секретной миссии. Судя
по всему, он склонил на свою сторону и Джулиана. Только вот Дафна вовсе не должна делать
вид, будто он ей нравится. Или относиться к нему как к доброму другу. Нет, она будет игно-
рировать его. Это гораздо лучше, чем ссориться и спорить.

Дафна подняла голову, чтобы взглянуть на барона. Он казался немного скованным и
старался смотреть поверх ее головы. Но Дафна успокаивала себя тем, что Фитцуэлл просто
сосредоточен на ходьбе. К тому же она значительно ниже его. Как бы то ни было, нужно
вовлечь его в беседу.

– Вам понравился обед, милорд?
– О да! Конечно. Я и не предполагал, что здесь будет его светлость и будущий граф

Апплтон. Вечер действительно удался.
По лицу Дафны пробежала тень. А что, если бы здесь были лишь она, ее брат, невестка

и мать? Произвели бы они на лорда Фитцуэлла такое же впечатление? Или это не так уж
важно? Он ведь почти идеален и отвечает всем ее требованиям. В конце концов, все в этом
городе пекутся о титулах и о положении в обществе. Все, кроме… Рейфа. Ему нет до этого
никакого дела. Более того, он считает, что титул и статус лишь причиняют вред.

Хватит! Хватит думать о Кавендише Рафферти!
В этот самый момент лорд Фитцуэлл повернул голову – и Дафна поняла: что его кто-

то тронул за плечо. Развернувшись, она увидела стоящего позади них Рейфа с ужасно раз-
дражающей улыбкой на лице.

– Да? – Лорд Фитцуэлл был явно сбит с толку.
– Можно? – спросил Рейф.
– Можно – что? – Дафна одарила его гневным взглядом.
– Можно вас прервать?
Дафна сжала руку барона.
– Мы не танцуем, капитан Кавендиш, а просто прогуливаемся по залу. Я еще ни разу

не слышала, чтобы в такой ситуации задавали подобный вопрос.
– Что ж, значит, я буду первым. – С улыбкой произнес Рейф. Он выжидательно посмот-

рел на лорда Фитцуэлла.
– Э… я никогда… – Барон перевел взгляд на Дафну.
– Все когда-то бывает в первый раз, милорд, – произнес Кавендиш. – Надеюсь, вы

быстро придете в себя.
Не дожидаясь ответа, Рейф проскользнул между Дафной и бароном и положил руку

девушки на свой локоть. Они отошли, прежде чем Дафна успела вымолвить хоть слово, оста-
вив лорда Фитцуэлла стоять посреди зала с открытым от изумления ртом.

Они почти достигли противоположного конца зала, когда Дафна резко развернулась.
– Гордитесь собой, да? – спросила она, едва сдерживаясь, чтобы не вонзить каблук в

ногу Рейфа.
– Немного. – Его губы растянулись в дразнящей улыбке, свидетельствующей о том,

что он совершенно не раскаивается.
– Почему вы так поступили?
– А что? Уж не хотите ли вы сказать, что прекрасно проводили время с лордом Фитц-

занудой?
Дафна стиснула зубы.
– Вы прекрасно знаете его имя.
Однако Рейф и бровью не повел.
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– Фитц-зануда очень ему подходит. За время разговора он ни разу на вас не взглянул.
Так что вряд ли его можно назвать интересным собеседником.

Дафна промолчала. Рейф абсолютно прав, и это раздражало еще сильнее. А еще он
смотрел ей прямо в глаза.

– Что вы об этом знаете? – огрызнулась Дафна.
Рейф вскинул бровь.
– Вообще-то достаточно. Мне сказали, что я обворожителен.
– В самом деле? И кто же сморозил такую глупость?
– Твои тетя и кузина.
– Тетя Вилли и Делайла так сказали?
– Помимо прочего для меня приятного.
– Например?
– Делайла призналась, что хочет сделать вид, будто заразилась холерой, лишь бы

только помешать вашей помолвке. А тетушка поведала, что я самый привлекательный
джентльмен из тех, кого ей доводилось встречать на своем жизненном пути.

Рот Дафны приоткрылся помимо ее воли. Она остановилась и подбоченилась.
– Тетя Вилли так сказала?
– Да. Хотите, чтобы я попросил ее повторить эти слова в вашем присутствии?
Отвернувшись, Дафна пошла дальше.
– Должен признаться, что рядом с вашей тетушкой я немного опасаюсь за собственную

добродетель. Она заявила, что ей ужасно хочется меня ущипнуть.
– Откуда такое беспокойство за собственную добродетель? Вы ведь слывете повесой

в стране.
На лице Рейфа отразилась досада.
– Кто тебе это сказал, Грей?
– Перестаньте так меня называть! – Дафна огляделась по сторонам. – Я и сама это знаю.

Или вы забыли о блондинке в своей постели?
Капитан нахмурился.
– Послушай, Грей…
– Нет. Я больше не стану вас слушать. – Дафна презрительно задрала нос.
– Ладно. А теперь расскажите, чем же Фитц-зануда так зацепил вас?
– Я не говорила, что он меня зацепил. Я… – Дафна холодно посмотрела на Рейфа. –

Помнится, я попросила вас замолчать.
– Разве я смогу сохранить свою обворожительность, если замолчу?
Дафна прикрыла рукой непроизвольно растянувшиеся в улыбке губы.
– Со мной не обязательно быть обворожительным.
Рейф ухмыльнулся:
– Ну, конечно. Вы ведь уже отвергли меня.
Дафна резко остановилась.
– Я вовсе не…
– Нет? – Кавендиш наклонился и прошептал Дафне на ухо: – Разве не вы так страстно

желаете аннулировать наш брак?
Сердце Дафны замерло. Она завертела головой, желая убедиться, что их никто не услы-

шал.
– Я отказываюсь обсуждать это здесь. – Дафна вновь двинулась вперед, успев заметить

несколько повернутых в их сторону голов.
– Тогда пойдемте в библиотеку. – Рейф продолжал шептать, глядя Дафне в глаза.
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Она же сосредоточила внимание на мысках своих туфель. Ее сердце подскочило, а
потом едва не остановилось. Он хочет, чтобы они встретились в библиотеке? Дафна была
взволнована.

– Хорошо, – процедила она сквозь зубы.
Не дожидаясь продолжения, Кавендиш потянул девушку за руку и вывел в коридор.

Однако, едва они остались наедине, Дафна вырвала руку.
– Поверить не могу, что вы так поступили. Я думала, мы встретимся позже. Должно

быть, все гости видели, как мы вышли вместе.
– Наверняка. Скорее всего, тетя Вилли сейчас улыбается от удовольствия. Но сделан-

ного не воротишь, так что вы вполне можете пойти со мной. – С этими словами Рейф резко
развернулся и направился в сторону библиотеки. Дафне ничего не оставалось, как подобрать
многослойный подол своего нарядного желтого платья и поспешить за ним.

В то время как молодой человек распахнул двери библиотеки, Дафна изрядно запыха-
лась, ее руки заметно дрожали. Что он собирается ей сказать? Ведь он уже выдвинул свои
требования и заверил, что не покинет ее дом.

Остановившись в центре комнаты, Рейф сложил руки на груди и гневно посмотрел на
девушку.

– Ну и?.. – Дафна попыталась придать своему голосу спокойствие, несмотря на отча-
янный стук сердца.

– Ну и? – эхом отозвался Рейф.
Дафна вцепилась обеими руками в спинку дивана.
– Что вы хотели мне сказать?
– Нет, это вы сказали, что отказываетесь продолжать беседу в зале. Поэтому я решил

подыскать более уединенное место.
– Нам уже не о чем говорить.
– А мне так не кажется.
– Но о чем еще говорить? – Дафна поднесла руку ко лбу, чтобы откинуть выбившуюся

из прически прядь. При этом висящий на ее запястье ридикюль отчаянно закачался из сто-
роны в сторону.

– О многом.
– Нет, это просто смешно. Мне кажется, я все сказала, после того как обнаружила в

вашей постели ту белокурую шлюху.
– Черт возьми, Дафна! Я сто раз повторял вам, что она…
– Что? Что она не белокурая? Или что она не шлюха? Или что она не лежала в вашей

постели? Что из этого неправда?
Рейф едва не заскрипел зубами.
– По отдельности все это правда. Только…
– Не хочу больше слышать никаких объяснений!
– Прекрасно. По крайней мере, я не пытаюсь связать себя узами брака с занудой.
Дафна ошеломленно охнула.
– С занудой? Да как вы смеете?
– Барон – настоящий зануда. Зануда, карабкающийся по социальной лестнице.
– Он не зануда.
Рейф поджал губы.
– Но ведь честолюбец?
Дафна взмахнула рукой.
– Для многих людей важен статус.
– Но кое-кто считает это ужасно скучным.
Дафна глубоко вздохнула.
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– Нет смысла спорить. У вас есть ваша блондинка, у меня – барон.
– Она не моя блондинка! Я…
Дафна протестующе подняла руку.
– Прошу, избавьте меня от объяснений. Наш брак всего лишь деловое соглашение. И

его расторжение тоже станет деловым соглашением. Не более того.
В глазах Кавендиша вспыхнул холодный огонь, он подошел ближе.
– Возможно. Но что, если речь идет о большем?
Дафна прищурилась:
– Что вы имеете в виду? Я же пообещала отправиться с вами в доки в воскресенье.
– А если я скажу, что хочу получить от вас еще кое-что, как часть соглашения.
Она отвернулась и устремила невидящий взгляд на бесконечные ряды полок с книгами.

Ну зачем он все усложняет?
– Что еще? Что еще вам от меня нужно, капитан Кавендиш?
Ответом было молчание, пауза, во время которой Дафна слышала собственное дыхание

и биение сердца. Она почувствовала, как в ложбинку на груди скатилась капелька пота.
Голос Рейфа прозвучал тихо и отчетливо:
– Поцелуй.
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Глава 11

 
Рейф не отрываясь смотрел на Дафну. Он не знал, почему сказал это, и был почти уве-

рен, что она отвесит ему пощечину, ответит отказом и уйдет.
Рейфа почему-то задело то, как она его игнорировала, как разговаривала с этим глуп-

цом Фитцуэллом. Неужели титул значит для нее так много?
Капитан много раз пытался объяснить присутствие блондинки в своей постели, но

Дафна отказывалась слушать. Хотя стоило ли объяснять? Эта девушка не для него. Она была
не для него год назад и осталась недосягаемой сейчас. На социальной лестнице она стояла
намного выше. Но даже если бы они были равные по происхождению, Дафна с ее молодо-
стью и невинностью выбрала бы стабильность и детей в красивом доме на Мейфэре.

А такая жизнь не для него. Рейф не мог каждый вечер возвращаться домой из надоев-
шего клуба. Он не мог даже остаться в Лондоне дольше недели или двух, не говоря уже об
Англии в целом. Зачем Дафне скитаться с ним по миру, в то время как он будет выполнять
свои секретные миссии? Да, он мог получить приказ остаться дома, чтобы залечить раны. Но
это свело бы его с ума. И восстановив силы, он вновь отправился бы в путь. Он был таким.

Миссия, на выполнение которой он должен был отправиться в воскресенье вечером,
была первой после длительного периода восстановления. И Дафне Свифтон, милой, краси-
вой, невинной Дафне Свифтон не место рядом с ним. После того как она выполнит свое зада-
ние, ей придется вернуться домой: к матери, тете, кружевным накидкам и забавной малень-
кой кузине. Да, ей не место на корабле, на котором Рейф собирался отправиться во Францию
на поиски убийц ее брата.

Но тогда почему он так ревновал – да, ревновал, черт возьми! – глядя, как она прогу-
ливается по залу с этим Фитц-занудой? И почему он попросил ее о поцелуе? Проклятие! Он
не знал почему.

– Поцелуй? – голос Дафны сорвался.
– Поцелуй. – Сердце Рейфа больно колотилось о ребра.
– Почему вы этого хотите?
– Хочу запомнить вас именно в момент поцелуя.
Дафна медленно развернулась. Рейф ожидал увидеть в ее глазах слезы или гнев, но

они… горели решимостью.
– А если я вас поцелую, что я получу взамен? Вы покинете этот дом?
– Да.
Девушка недоверчиво вскинула бровь.
– Прекрасно. – Она подошла к Рейфу, сложив на груди руки. – Тогда покончим с этим. –

Остановилась, подставила для поцелуя губы и крепко закрыла глаза.
Рейф тихо засмеялся. Отошел назад и опустился на диван, широко расставил ноги и

положил руки на спинку дивана.
Дафна открыла глаза и гневно посмотрела на него.
– Что вы делаете?
– Не хочу облегчать вам задачу.
Девушка сдвинула брови.
– И что это означает?
– Это означает, что вам придется меня поцеловать по-настоящему. Так, чтобы поцелуй

остался в памяти надолго.
Взгляд, брошенный Дафной на Рейфа, мог бы прожечь броню.
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Дафна с трудом проглотила комок в горле и на негнущихся ногах пошла к двери, но
потом вернулась на прежнее место, сняла с рук перчатки и убрала их в ридикюль.

Рейф затеял какую-то игру, а она не понимала правил. Дафна закрыла глаза, стараясь
припомнить тот раз, когда она попыталась его поцеловать. Попыталась и потерпела фиаско.
Неужели он не помнил? Или для него это было лишь очередным, ничего не значащим при-
ключением, которого не стоило и помнить? О господи! Лучше бы он этого не помнил. Во
всяком случае, лучше – для нее. Это избавило бы ее от унижения. Ведь тогда Рейф ее отверг.

И если он еще раз вздумает что-то сказать ей относительно развратной блондинки в
своей постели, она за себя не ручается.

Наверное, не имеет никакого значения, поцелует она Рейфа или нет. Никто об этом не
узнает, и она в конце концов получит желаемое. А в данный момент она больше всего желала,
чтобы Рейф покинул ее дом и не возвращался до тех пор, пока она не будет помолвлена.

Дафна открыла глаза и посмотрела на Рейфа. В мягких отсветах свечей он казался
почти мальчишкой и был очень красив. Дафна покривила бы душой, если бы попыталась
убедить себя, что вовсе не испытывает соблазна…

Поцеловать его. Поцеловать его? Поцеловать его! Она глубоко вздохнула. Ей хотелось
уйти и хотелось остаться. Ей хотелось… его поцеловать.

Дафна успокоилась, но мысли носились в голове, точно сумасшедшие. Да, она его
поцелует.
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Глава 12

 
Кавендишу нужен поцелуй, который останется в памяти надолго. Дафна расправила

плечи. Что ж, хорошо. Это она может.
Рейф полулежал на диване, смотрел на Дафну насмешливо и вместе с тем насторо-

женно. Он как будто ждал, что она развернется и убежит. О чем он только думал, когда про-
сил ее о поцелуе?

И вдруг Дафну осенило. Рейф вовсе не хотел, чтобы она его поцеловала. Ему просто
хотелось ее смутить. Но его ждет сюрприз. Она не пойдет на попятную и примет брошенный
вызов.

К тому же какая-то часть Дафны в эту самую секунду испытывала сладостный трепет.
В прошлом году она представляла себе самые различные способы поцеловать Рейфа. Не
могла заснуть, ворочаясь в постели от терзавшего ее томления. И вот теперь ей выпал шанс.
Но это вовсе не меняло того обстоятельства, что Рейфу не было до нее дела и они вскоре
перестанут быть супругами. И все же было ужасно соблазнительно осуществить хотя бы
одну свою давнюю мечту.

– Страшно? – поддразнил ее Рейф.
– Ничуть. – Дафна упрямо вздернула подбородок.
– А я считал вас слишком идеальной, чтобы поцеловать мужчину во время званого

вечера, на котором должна состояться ваша помолвка с другим. Какой скандал!
– Поэтому вы решили меня испытать?
Рейф пожал плечами.
– Возможно, отчасти.
Дафна сжала кулак, изо всех сил сдерживаясь, чтобы не ударить сидящего на диване.
– Разве «идеальная», как вы выразились, девушка стала бы разгуливать по кораблю в

мужской одежде на протяжении двух недель?
– Да, но вы заверили меня, что изменились, что больше не испытываете тяги к при-

ключениям. Или это не так?
Поцелуй, который останется в памяти надолго?
Что ж, она постарается, чтобы Рейф его запомнил.
Слегка опустив веки, приняв самую соблазнительную позу, на какую она была спо-

собна, покачивая бедрами, Дафна двинулась к дивану. Она смотрела Рейфу в глаза, чтобы ни
на мгновение не проявить нерешительность. Кавендиш допустил непростительную ошибку,
спросив, не испугалась ли она. Ведь она – Свифтон. А Свифтоны никогда не пасуют перед
трудностями, не отступают ни на шаг.

При виде приближающейся к нему Дафны насмешливость в глазах Рейфа сменилась
удивлением. Дафна вовсе не собиралась просто наклониться и чмокнуть его в губы. Нет.
Она хотела сделать так, чтобы поцелуй произвел на него впечатление. И ее совершенно не
волновало, что еще никогда она не целовалась с мужчиной по-настоящему.

Дафна не раз слышала обрывки разговоров замужних леди и в целом представляла,
как все должно быть. Однажды она случайно наткнулась на целующихся лакея и служанку.
Дафна не рассказала об этом ни единой живой душе, но это зрелище оказалось для нее
весьма поучительным. Губы обоих были приоткрыты! Так что ее нельзя было назвать совсем
уж несведущей. Основы она знала, а остальное додумает по ходу дела.

Девушка подошла к краю дивана и остановилась. Ну и куда ей сесть? Дафна решила
окончательно поразить Рейфа, усевшись рядом и повернувшись к нему лицом.

Рейф вскинул брови. Тогда Дафна положила руки ему на плечи. Ее пальцы заметно
дрожали, и она мысленно обругала себя за это. Дафне пришлось сильнее стиснуть плечи
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Рейфа, чтобы унять дрожь. Только вот решение дотронуться до него было ошибкой. Его
плечи сплошь состояли из мускулов, сильных, тугих и… От исходящего от Рейфа аромата
рот Дафны наполнился слюной. Наверное, именно поэтому целующиеся приоткрывают рты.

Сложив на груди руки, Рейф окинул девушку полным безразличия взглядом, и та мыс-
ленно поклялась стереть с его красивого лица это выражение.

Да, он действительно вознамерился осложнить ей задачу. Но и она в долгу не оста-
нется.

Приподнявшись на коленях, Дафна нависла над Рейфом. Он запрокинул голову, чтобы
заглянуть ей в глаза, однако его руки оставались скрещенными на груди.

Прикрыв глаза, Дафна медленно наклонилась к губам Рейфа. Боже, что это были за
губы! Крепкие, четко очерченные. Они оказались плотно сжаты. Наклонившись еще ниже,
Дафна услышала, как Рейф втянул в себя воздух. Вот оно – она поняла, что все же не оставила
его равнодушным.

Губы Дафны находились всего в дюйме от губ Рейфа.
– Хотите, чтобы этот поцелуй остался в памяти надолго?
– Если вам это удастся. – Проклятие! Его голос звучал спокойно, уверенно и немного

насмешливо.
– О, мне это удастся, – выдохнула Дафна, прежде чем ее губы коснулись губ капитана.
Его губы оказались теплыми и сухими. Но так и не приоткрылись. Ничего не произо-

шло. Никакой вспышки страсти. Никакого безумного вожделения, которое наблюдала Дафна
у лакея и служанки. Девушка отстранилась и вопросительно посмотрела на Рейфа. Но тот
лишь пожал плечами.

Дафна едва не рассмеялась. Все эти месяцы она воображала, будто влюблена в капи-
тана Кавендиша, будто желает его всем сердцем. Но между ними совсем не было страсти.
Так что и в памяти нечего запечатлеть.

– Это все, на что вы способны? – насмешливо поинтересовался Рейф.
Дафна сдвинула брови. Как он смеет? Очевидно, он не понял, что искр между ними не

вспыхнуло. И каким образом она должна была их разжечь? Однако бунтарский дух не дал
Дафне отступиться.

– Нет. – Она сморщила нос. Не могла себе позволить согласиться с Рейфом.
Девушка наклонила голову и снова прижалась губами к губам Рейфа. На этот раз она

ощутила какое-то движение с его стороны. Укол, вспышка. Глаза ее расширились от изум-
ления – и она обхватила Рейфа за шею, чтобы не упасть.

И едва только она проделала это, как губы Рейфа приоткрылись и скользнули по ее
губам. Его горячий влажный язык проник в глубину ее рта – она тихо застонала. Губы Рейфа
больше не были теплыми и сухими. Они поработили ее. Глухо застонав, Рейф приподнял
Дафну за талию, и вот она уже полулежала на его коленях, в отчаянии цепляясь за сильную
шею.

Он запустил руки в ее волосы, освобождая их от шпилек. Подушечки пальцев приня-
лись массировать затылок, от чего обнаженные руки Дафны покрылись мурашками.

Рейф покрыл поцелуями веки Дафны, щеки, виски, а когда его горячий язык прошелся
по ее уху, она выгнулась всем телом. Ладонь Рейфа легла на ее бедро. Исходящий от нее
жар проникал сквозь ткань платья, обжигая и сводя его с ума. Дафне внезапно захотелось
поднять подол и позволить руке Рейфа скользить по ее обнаженной ноге все выше и выше.
До тех пор, пока…

Нет. Предполагалось, что это будет всего лишь поцелуй. Но Дафна лишилась способ-
ности мыслить здраво, когда Рейф так прикоснулся к ней.

Он вновь нашел ее губы. Дафна провела руками по его коротко стриженным волосам
и шее, потом отчаянно сжала его плечи. Ей казалось, что иначе она упадет или вовсе пере-
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станет существовать. Дафна чувствовала себя так, словно Рейф был единственным во все-
ленной, а все остальное не имело никакого значения.

Рейф прикусил ее нижнюю губу – и Дафна застонала. Он вновь накрыл ее губы сво-
ими. Горячие волны желания прокатывались по телу девушки, сосредоточиваясь в потаен-
ном месте между ног: там она отчаянно желала почувствовать руку Рейфа.

– Рейф, я…
Они оба замерли от звука открываемой двери и чьего-то деликатного покашливания.
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Глава 13

 
Горячечный туман мгновенно рассеялся. Дафна пришла в себя. Святые небеса! Кто

это? Она поспешно соскользнула с колен Рейфа и отодвинулась в дальний угол дивана. Они
оба устремили виноватые взгляды на дверь и увидели стоящую на пороге деликатно отвер-
нувшуюся Люси Хант.

Рейф поднялся с дивана, откашлялся и поправил бриджи.
– Мы всего лишь… Я…
– Не волнуйтесь, капитан Кавендиш, я ничего не видела, – поспешила успокоить моло-

дого человека Люси. – А если бы и увидела что-то, то не рассказала бы никому.
Рейф выпрямился, и Дафне показалось, что его плечи расслабились от облегчения.

Неужели он так обрадовался, поняв, что на заставшую их за компрометирующим занятием
женщину можно положиться?

– Мне нужно вернуться в зал. Приятного вам вечера, леди Дафна. – Рейф поклонился
Дафне, затем Люси. – Ваша светлость.

Он прошел мимо Люси, на губах которой играла еле заметная улыбка.
– Доброго вам вечера, капитан.
Когда за Рейфом закрылась дверь, Люси склонила голову набок и вопросительно вски-

нула бровь.
У Дафны все еще кружилась голова. Как случилось, что действо, начавшееся столь

безынтересно и прозаично, превратилось в нечто захватывающее? Лакей и горничная были
весьма поглощены друг другом, но скорее всего не испытывали того, что испытала Дафна.
Она была в этом уверена. А если и испытывали, то как они проделали это стоя? Ее ноги
до сих пор казались ватными, и она не решалась подняться с дивана. А еще она не могла
поднять глаз на Люси.
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